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U broju 15 pozorišnog ču-

sopisa „Thćatre populaire",
koji izlazi svakog drugog
meseca u Parizu, objavljen
je ovaj razgovor o teatru
između Žan-Pol Sartra i Ber
nara Dorta, člana redakci-

skog komiteta. MDonosimo
ga zbog njegove aktuelnosti
i zanimljivosti uz neznat-
na skraćenja.,

Coding VIE Nova seriju,|br.2

Brehtova
ma |B

Cite
Pismo udruženju knjijewnika Nemačke

A VREME oporavka od bolesti na Bledu stigla
je vest o Brehtovoj smrti, koja nas je duboko

i poftesla. Kada smo u maju napustili Berlin,
bili smo puni nade da će bolesni pesnik još jednom
ozdraviti. j

Gubitak koji su preirpeli umetnost i život našeg
doba je prevelik, i pitamo se da li će neka nova gene-
racija biti u stanju da, posle smrfi Tomasa Mana i
Berta Brehta ispuni ovu prazninu.

Kada se posle ove tužne vesti — koja potvrđuje
svaku nepovrafnost — okrećemo unazad uviđamo da
su Breht i njegovo delo stalno pratili naš svestan ži-
vot: Od »Bubnjeva u noći«, drame o završetku raia,
do »Hauspostille« i »Nezaboravnih Balada«, od »Opere
triju groša«, koju još danas pevamo, do pretfstave
»Mahagonija« sa završnim horom o propasti sveta i
gorko-ciničkom songom „»kako se mamestiš tako i
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ležiša, do pesama emigracije koje nam je recitovao
Breht, dok je Ajsler u maloj hotelskoj sobi u Parizu
na klaviru pratio tvrđim ritmom — do tih pesama,
te poezije pune kritičke oštrine i dalekovide slutnje.
Do povratka u Nemačku 1953, kađa nam je posle dva-
deset godina Frankfurtski ansambi prikazao legendu
o »Dobrom čoveku iz Sečuana« i do stupanja u Kav-
kaski Kkrug, fog magičnog spoja daljine i blizine,
umetnosti i borbe. Do poslednje posete bolesnom pe-
sniku, koji je već jedva mogao da, iznemoglog srca,
upravlja svojim snažnim duhom.

Poetska i socijalna istina Brehtove umetnosti pre-

mostile su unutrašnji rascep Nemačke ovog vremena.

Samo je ta umetnost bila dovolino jaka da progovori

i s ove i s one strane, a valjda će i u ovom trenutku

u zajedničkoj žalosti, okupiti celu Nemačku.
Daleko preko granica Nemačke prodire Brehtov

ugled. Pre nekoliko nedelja rekao je Sartre, kada sam

ga upitao o značajnim pesnicima, i piscima, sadašnjo-

sti: svakako 'Bert Breht. Pa i meni se čini da u pro-

storu ljudskog pesništva od Sofokla do Klajsta, od

Vijona do MHelderiina svakako treba navesti i Breh-

lovo ime.
Smrt je prekinnla stvaralačku nit Brehtovog pe:

sništva. Ali, mi se nađamo da pozorište na Šifbauer-
damu, koje če možda oisad mositi ime svoga fvorca,

i njegovi prijatelji:i učenici meće samo nastaviti. đelo
majstora u čistom obliku njegove volje, već i dalje

| razviti njegovu stvaralaćku zamisao.

| Vidđici širokog razmaha ume{iničkog pogleda, spo-

jeni s budnom savešću jedne kritičke humanosti — to

su karakteristične crte koje mi se čine vrednim po-

mena kada je reč o Brehtovoj školi.

Breht je umeo da ostvari svoje delo uprkos sva-

koj uskosti doktrinarnog i kliširanog shvatanja umeti-

nosti s jedne, i jedne asocijalnog, dehumanizovanoj,

artističkoj i izveštačenoj virtuoznosti s druge strane

— delo koje je postalo i svakidašnjica i najdublja

trajnost naše epohe. Najjači odraz svih naših proble-

ma, oštroumna formulacija, a iza toga — zračna ma-–

gija pesničke reči, koja je uvek našla neobičan i uvek

svoj izraz.
lako nismo mogli da prisustvujemo posledniem

putu pesnika, pozdravljamo pisee Nemačke i Brehtove

prijatelje u celom svetu. U mislima spuštamo u

Brehtov grob pregršt gorke i hrabre jugoslovenske

zemlje. :

O. i L. Bihalji-Merin

 

Probijajućči se u pravim potezima između

usputnih vrhova, to zatamnjeno , večernje

sunce, bez sjaja i žara, odMekud sa daleke

pučine, pomeralo se sa čvorova stenja na
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od ila i zaploviti međenomNa zgrađi piše »1906«-ta i
zgrada je privlačna i dosto-
janstvena. Sa šiljcima, i tor-,
njevima „sva sfremi vrhu:

čini se ponekad. kad je ·pun'

mesec, da će se sad odlepiti

 

kolutu ususret „kao kakva
selenitska lađa iz dečje ma-
šte. Ne može da se otme oku
ni Sad: kad su se nad. njom
sklopile senke višespratnica

PISAC I NJEGOVA PRIVIDNA
ODMORIŠTA

 

na duguljastom trgu vele-

građa, kao ni onda pre 50
godina kad je bila Guliver

među udžericama, I đugo je

na razglednicama i prospek-

tima bila obeležje jednog gra
da i zemlje u kojima je ve-

kovna, pa i poluvekovna tra-

dicija, još uvek retkost. Dok

joj i tu privilegiju nije preo-

tela prizemljuša »Albanija«

kađa je »Moskvu« nadmašila.

· ako ne lepotom, ono visinom

(nastavak na četvrtoj strani)

   
  razbacane pokrove busenja i lišaja, propušta-

no ili sprečavano zadimljenim grudvama

oblaka, i začudo, dole, kod nas, na ViJugavoj

traci obalskog druma, u postojanoj osenče-

nosti jednog kišnog i vetrovitog dana na-iz-

maku, ta ravnodušn ı, otuđena, jedva mlaka,

ne, pre će biti sasvim hladna, mrka, mirna,

tamno crvena a bistra svetlost, gore, na padi-

nama samoftne, nenastanjene planine, priči-

njavala nam se kao slučajna, nenametljiva,

nevoljna. i nebranjena poruka iz jednog sve-

tf: koji nije naš. koji nikada neće biti naš,

za nas, za ljude koji tabanaju, sa ci-

ljem i smislom, ovim krivudavim, šoderomi

posutim, vodoravnim prolazom pored samog

mora.«

Poduže,

cujući reči, zapisivao sam

datke o jednom večernjem p

od Kotora do njegovog Pre

sa naporom, tražeći reči i odba-
ovu sliku, ove po
ejzaču na drumu

dgrađa Dobrote.

To, razume se, nije ni od kakve važno-

sti za kog bilo drugog, pa ni za samog mene:

verovatno, već sutradan. Ipak, kako se Ne

sećamo iz naših čitalačkih iskustava, susre

tali smo često, u pripovetkama ili romanima,

i kod najboljih i kod osrednjih pisaca, po-

sred koniinuiranog procesa prikazivanja ka-

kve radnje, kakvog zapleta, kakve tenzije

dramatičnog ili lirskog kova među izmišlje-

nim licima, iznenadne prekide tih deskripci-

ja, iznenadne umetke neutralnih, od toka zbi-

vanja među OCA disparatnih opisa

i i ambijenta.

OEOokean obrazac u tehnici proze

izaziva mi jedno sećanje. ODE1DIBVODJR

sam' voleo kolače. U snu, zamišljajući |. ica

da sam perzijski šah ili drugikojia u ni

moćnik, izdavao sam naređenja, jednim ne

hajnim pokretom kažiprsta, kao ORa
Volter Miti, da se pripremi toi al ije +o
ki sloj slatkog fila biti debeo ON 0 bea
obično braonkasti sloj testa U OKA slast:
sto, potrebno radi ublažavanja IO ijinu fila
fila, biće svedeno na normalnuCeničnim
u uobičajenim, građanskim, veli OCH ustuk
tortama. Potrebno je DIACEIR ab odsamog
radi novog progresa i poleta ka do otu-
fila bila bi, po svoj prilici, presa

žnosti; opisivanje izvanredno zanimljivih od-

nosa, okršaja, zapleta među·. junacima no-

vele, ako bi ostalo nezasejano povremenim,

mestimičnim deskripcijama pejzaža, ako ne

bi bilo kočeno i zaustavljano neutralizira-

jućim oazama disparatnih, objektiviranih, na-

raciono neangažovanih pasusa, možda bi nas

prezasitilo, možda umorilo, možda bi tako

prebrzo proteklo da bi nas ostavilo u stamju

neke razočaranosti, neke tuge, meke prerano

otkrivene tajne.

Stihijno, intuitivno sluteći fu zakonitost

celishodne  umerenosti, tu zakonitost celi-

shodnog hlađenja radi ponovnog zagrevanja,

prozni pisci, baš i epičari, od Homera do

dana današnjeg, otkrili su, recimo, jednu

»tajnu« postepenog građenja efekta, »tajnu«

spisateljskog pripremanja kulminacije, »taj-

nu« organizovanja završnice koju valja od-

lagati, pomerati, uvek, razume se, sa rizikom

da se izgubi prava mera, tj. da to odlaganje

ne bude dovoljno ili da ispadne preveliko,

predđugačko, iza granice elastičnosti čilaoče-

vog strpljenja, očekivanja, uželjenosti. Tako

je, mislim, nastao jedan obrazac; jedan spi-

sateljski postupak. u tehnici komponovanja

teksta, jedna kompozicičnoztehnička formu-–

la, mustra. Svoj kotorski suton na drumu, sa

onim bakarnim, umornim, prohladnim, sa-

svim kosim sunćem na vrhovi i padina–

ma istočnih planinskih zidova,

.

Ja, dakle,

mogu sačuvati dabih ga upotrebio, da bih

ga umefnuo na pogodno mesto kakve .no-

velističke, narativne, dramatske,

·

recimo 1

uzbudljive međuljudske radnje. Neću pogre-

šiti. Obrazac spisateljsko-tehničkog postupka

jie odavna uvedđen, mnogostruko isproban, pro

veren, u praksi književno-zanatskog delanja

potvrđen. | .

Ali, baš tako uveden i proveren, taj obra-

zac je postao i jedan prozaistički šablon.

Njegova draž je otkrivena, odgonetnuta. „Ona

samim tim nužno, takođe zakonito, opada,

na putu je da otpočne zamorno dejstvovati.

Možda je već izgubila svoju silu potajnog

emofivnog dejstvovanja, umara već uveliko

i samog pisca. On, po svoj prilici zato.želi

da isprobani obrazac mapusti..On bi da izna-
đe nešto novo, nešto što bi samog njega obra-
dovalo, osvežilo, ispunilo novim, drugačijim
graditeljskim poletom. Nešto što bi, verovat~
no, i njegovog čitaoca zapahnulo, prelilo,
umilo lakim vetrom jedne nove svežine. Tako,
iz te gladi, mislim da nastaje potraga za
novim izražajnim formulama. Tako, tim pu-
tem traženja iz žudnje da se izbegne ponav-
Jljanje oprobane mur=stre prozaističkog tehni-
cizma, verovatno da je Viljem Fokner za-
menio blagotvorno razbijanje jedinstva me~
sta (razjareno, cepteće stezamje pesnica ljudi
u podnožju — ravnodušna, kosa svetlost su-
tonskog sunca,na visovima planina —  tupi
bat bubotaka po, raskrvavljenim licima ili
uzdržani razlaz neprijatelja u podnožju) bla-
gotvornim „razbijanjem jedinstva vremena:
danas već poznato i čuveno njegovo utkiva-
nje trenutaka prošlosti u trenutke sadašnjo-
sti narativneakcije, Po svoj brilici, i taj novi
vid razbijanja jedinstva. akcije dospeće do
svog, klasicizma, a onda, postaće opšte usvo-
jeni «i ponavljani obrazac, postaće tehnički
šablon, zasitiće i zamaraće i pisce i čitaoce.

Jedno ipak ostaje izvesno: razbijanje je
tu radi spajanja, dakle baš radi jedinstva.
Konftinuum samih kulminacija bio bi nepod-
nošljiv. Tobož disparatni, tobož neutralni pa-
saži jednog proznog teksta —, neophodni su.
Mi potrebujemo, oduvek i čini mi se zauvek,
uspon: — i silazak. Uprošćeno (i drastično)
rečeno: pisac mora biti,i dosadan da bi bio
zanimljiv, Geteov »Faust«, dat u nekom best-
selerskom koncentratu, sažet na svoje vrhun-
ske poente, verujte, bio bi -— sura, pepelja-
sta ravnica bapskih sentencija i aforizama.

Heraklitovo večno kretanje ostaje na snazi:

ono je penjanje i silaženje.' Šoder ma viju-

gavom drumu kraj morske obale i — crven-

kasto-bakarni sutonski zraci već poluutonu-

log sunca na visovima usamljenih, nenasta-

njenih planina okolo dubokog: kotorskog za-

liva:
*

“Pavle Stefanović
(Na)
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Bernar Dort:Tzraz »na-

rodni teatar« ima li za vas
kakav smisao i, u pozitiv-

nom značenju, šta podrazu-

mevafe pod njim?

Žan-Pol Sartr: Naro-
rondi teatar... Da. Taj izraz
ima za mene odista jedan
istinski smisao. Možda čak

isuviše smisla, pošto stvar-

no za mene znači potpu-

ni teatar, Problem i nije u

tome znati da li teatar tre-

ba da buđe narodni — on

ne može biti ništa drugo ne-

go to —, već da li, sada,
fakav narodni teatar, ukrat~

ko pozorište, postoji i kako.
Tu se, stvarno, susrećemo

s jednom kontradikcijom.

Postoje teatri, ali kakvi. Uz-

mimo, na primer...

ĐDort: 7. N. P.?

Sartrž ba, "Po IN. Đ,

Po mom mišljenju, TNP ne

stvaruje taj narodni. teatar.

o nije sud o akciji Vilara ~
nego konstaftatacija jedne či-
njenice. ,Vilar čak nije u pita-
nju, situacija u kojoj se na-
lazi TNP je na tapetu.

Najpre, TNP je subvenci~
onisano pozorište, To znači:
pozo 'ište koje daje komade
koje je obavezno da o-
đabira za svoj reper-
toar, i fto sa najvećom
opreznošću. Komađekoji ni-
šu napisani za narodne ma-–
se današnjice. Komađe ko~
ji su, besumnje, nekada —
ovde mislim na Šekspira —
stvarali i podizali autentični
narodni teatar, jer su bili
napisani za ljude svoga vre-
me:.a, ali koji su, sada po-
stali kulturna forma i čine
deo buržoaskog kulturnog
nasleđa.
Dort: Znači, za' vas, či-

njenica da se daju komadi
iz tradicionalnog repertoara
— čak i kad se daju obnov-
ljeni i u izveshom smislu iz-
menjeni (kao što je to bio
slučaj sa »Sidom«) — sama
po sebi ne znači jedan istin~
ski poduhvat za stvaranje
narodnog teatra?
Sartr: Da. Davati »Don

. Žuana« ili Rasina — to je
dobro, to je korisno, ali to
je nešto što je sporedno.
Za široku publiku treba po-
najpre davati komade koji
su joj namenjeni: koji su
napisani za nju i koji go-
vore o njoj.

I, eto, to je ono što me
dovodi na drugu vrstu uzroka
»neuspeha« TNP-a, na pro-
blem publike. Ustvari, TNP
i nema narodnu publiku, ra-
dničku publiku. Njegova pu-
·blika je sitnoburžoaska, pu-
blika koja, bez TNP-a i nje-

 

Ante Njegovu
smrt štampan „je sWlidljivo zabeležila, a kažu da je ona bila

Neđavno je preminuo pesnik Cetineo.

dostojna Ćetioneovog života i njegove poezije: umro je ma
splitslkoj rivi, zagledanu wu more i galebove. Njegova poezija,
međiferanski vedra i slrastvena, intenzivno pomešana sa ži-
votom, našla je fako svoj najpotpuniji, logički završetak.
Cefineo je bez oslathz pripadao mediteranskom poetskom
mitu, bio je to zaistu njegov najdosledniji pretstavnik kod

nas. Nyjegova vedđrina. njegov uvek životom opijeni duh dik-
firsli sa sve slihove Koje je pisao ili koje je, 8a toliko po-
zvatim maistorsivom, prefakao u naš jezički srok i ritam.
Jinjiževni opus Apfta Cetinea, započet 1993, zbirkom pesama
„Zvezdane staze“. ispunjen je žarom vrelog jadranskog pod-

meblja koie je svaku putnju i udes pretvaralo w čistu, epi-

Narejsku radost življenja.
Ante Cetineco (rođen je 1898 nw Splitu) objavio je pored

već pomenute zbirke „Zvezdane staze“ i hnjige pesama „Za
suncem“ (1932). „Zlatni ključ“ (19933), „Laste ma wwvalom“
(1985) i „Magarčićeve ekloge“, nu čakavskom dijelektu (1954).
Sem toga štampao je i dva romana: „Grebeni se rone“ (1928)
i „Mečtar Ivan“ (1992. Prevodio je pesnike italijanske, mek-
sikanske, brazilijinmnske španske, francuske, i Btampao nji-

love pesme mu pogebnim zbirkama ili po našim listovima i
časopisima. Mrazacenost ovog Cetineovog truda još nije w

potpunosti sarledapna_i tek će se sad, kada je taj trud okon-
Čan, videti mjegovn blagotvorna veličina. Njegovi prevođi
vism nas BamoD Wpornavali sa nama nedovoljno ili skoro ni-
Rho opznatim literaturama, nego sm i vršili nesumnjivi ufi-

cai na našu poeziju, Valja pomenuti da je Cetineo prevodio
ı romane.

Poređ nekolikih Knjiga koje sm nm štampi, a od kojih
treba naročito istaći „Savremene braziliianske pesnike“, koje
če izdati Nolit, Ante Cetineo ostavio je iza sebe, m ruko-
pisu. dve-tri zbirke svojih pesamaod kojih je zbirka pod na-
slovom „Diorama djetinjstva“ potpuno spremna za štampu i
očekuje svog izdavača.

Ante Cetineo, dobar drug i vredan saradnik n poslu,
nećc više otvoriti vrata naše redakcije. Ali stupci „linjižev-
nih novina" ostaju otvoreni za tekstove iz njegove bogato
ostavštine,

 

Moji učitelj
Nadamnom s vetrom vapije gomila stenja:
nebo me stalno ranjava jezom za otkrovenja.
Podamnom s morem uzdiše gomila stenja:
val me neumorno podgriza od krošnje do korenja
sve tamo od prvog dana rođenja.

Tamariska·sam grana: večno zanjihana, žilava i slana,
praunuk ribara, moreplovaca: sin osione sirotinje.
Pet su me vekova solili talasi na ovoj steni,
kao zdvojni ribari neprodani lov uoči novoga mraka,
zato se rađam i umirem o svakoj meseca mčni,
na svaki ćuv vetra, zvuk zvona, let ptica i oblak3.

Moji učitelji nisu ni Pol Valeri, ni Rilke, ni Frojm,
nego dva-tri grebena, nebo, sunce i more,
dva-tri grebena: sad crna, sad srebrena,
„sad kao otrov zelena,
bez ruku, do kosti razjedena
i gola, kao prosjaci, rodna ostrva i gore.

Majka me, kao i mnoge Antonije, nije rodila
za bunu, za krvava proricanja,
nego za drugarski razgovor s hridima, s valima, sa

samoćom,
da prelijem šum vesla, glas bogalja, jauk vetra
u psalam odricanja.

Majka me ofhranila svojom nesanicom
da pulevima kamenim provodim kljaste do sunčeva

rođenja,
da slepima ukazujem večna nebeska znamenja,
majka me, kao i mnoge Antonije, podojila suzom

umesto mlekom
za, beskrajna pučinska ispaštanja, molitve
i
bdenja.

govih relatavno niskih cena,
ne bi ni išla ili bi vrlo ma-
lo išla u teatar —ali to u
svakom slučaju nije radnič-
ka publika. Imn radnika ko
ji dolaze u TNP; TNP je
davao prefstave za radnike,
ali pri svem tom TNP ne-
ma radničku publiku. Čak
i kad se premešta i igra u
predgrađu.

Postoji jedan izvanređan
otpor radnika prema teatru.
Pogledajte moj slučaj. »Nje-
Dprasov« je bio bezuslovno
pudržan od strane komuni-
sta, od sindikata (C, G, T.,
T. E. CJ. Njihovi organi
štampe su o njemu pisali,
mesta su im bila obezbeđe=

Ante Cetineo

na po niskim cenama„., Pa
lepo radnici su se odazivac
li weoma sporo, malo-po=
malo. Za radnike je teatar
Još uvek nešto ceremonijal-
no — nešto što pripada ce-
remoniji buržoazije. Oni su
zato nepoverljivi, i kad ta-
mo odlaze prepušteni su ra=
znim neugodnostima: mesta
su skupa (čak i ona u
'TNP-u), treba organizovati
čuvanje dece, pozorišta su
daleko, u Parizu u centru.
a radnici su umorni: i zato
kad hoće da se odmore. od-
laze u operetu.
To će reći da im treba đa-–

ti njihov, tatar; razbiti nji-
(nastavak na šestoj strani)
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· Na neđavno održa!

Bu kineskih pisaca
vealizam je još
pa podašku   

i | umetnosti hi i|

\njiševnik Ljubiša Jović

|

BVvaki si Bei
boravio je u Parizu i otvo

rio- izložbu svojih 6lika, ho-

je slikao u T'raneuskoj.

One su izložene u Galcriji

Bina a .
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kakva
koncepoeija

Kongresa Wineskih
„tija je preko SVO
Agitpropa CK KP 1

Jia, pred nekoliko
nika i umetnika

U Beogradu je započeto

štampanje prvog toma reč-,

nika Srpške akademije na-

naka, .

Akademski hor MBeograd-

skog wnjverziteta izveo je

ma Dnubrovačkim letnjim i-

grama kantatu Karla Orfa

„Karmina burana“ i doži-

veo veliki aspeh kod publi-

ko. MDirigovao je Bogdan
Babić. , an

Posle nspelog gostovanja

vw inostranstvu grupw, naših

:E
:

i operskih pevača vrnfila se

?

nosti i nauci naišao
odobravanja među

se i pre nego Što,

novoj liniji Partije
d nauci govorilo le

za kinesku Pattiju
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iz Kine, a grupa Beograd- kadentnim« i

skog baleta doputovala po-

sle turneje u Nemačkoj,

Austriji i Bvajcarskoj.

Na Cetinju je održan Tre

ći radio-feštival. ·

U galeriji OLUŠS ma Tera-

zijima priređena je uspela

izložba kovanog gvožđa An-

fonija Jiolačeka,

Makedonski ansambl na-

rodnih pesama i igara, TA-

NEC, otputovao je na du-

žn turneju po Nemačkoj.

To je jedanaesto gostova-

nja wu inostranstva gde će

ovog puta prirediti oko 70

koncerata.

 

smatra da borba

— mora da postoji

tvo. A da bi se d

Pustimo borbu

kažu kineski kom
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matizam nikada nij

Navršilo se 80 godina ži-

vofa mašeg majitaknntijerg

{ilologa, nkadenvika Alck-

sandra Belića, sve podvrći

;U galeri,i ULUS otvorena

izložba savremene američke

litografije. Izložbu Je pose-

tilo oko 4.000 lica.

Beogradski · madrigalisti

požnjeli uspeh u Areću. Di-

rigovao Je Milan Bajšanski.

gih, a isto tako 5

sti, koju treba što
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Točela je proslava 400-go-

dđišnjice Tichtorovićevog „Ri

banja i ribarskog pregova-

ranja“.

. Prodaje se

u nekim italijansk'

u Rimu se sve V

skoroj prodaji fil
17 avgusfa sahranjen je

Bert Breht. Snhrana ja, bila

skromna, u porodičnom kru

gu, po Brehtovoj želji. koja su

% «avgusta oivoren je vlade na neko dru

Filmski feblival u Veneciji.

U žiri Međunarodne film-

ske štampe izabran je i naš

saradnik Stevo Ostojić.

(U ljubljanskoj' 'Wrodernoj

galeriji otvorena je velika

reprezentativna izložba sa-

vrefiene jugoslovenske 'm-

mefnosti. Umetnička dela

sa ove izložbe bić, izlože-

na u Himu, Milanu i Ba~

rija u” okviru jugosloven-

sko-italijanske kulturne 8a-

radnje. :
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guče je otvorena izložba

bugarske grafike u 'Umet-

ničkom paviljonu na Malom

Kalemegdanu.

Klub pwtrijatelja grafike,

AJUFA, otvorio. je. juče izlo-

žbu. grafik eiz serije 1956—

1957 godine n Galeriji gra-

fjičkog „kolektiva u Beo-

gradu.
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. svoga „života pesnik Ujević proveo. je

kao nečije napušteno dete, osmehujući

se na svetoko sebe, na okolinu koja ga

je posmairala kao ludaka ili kao bednika.

Držim: đa je inferesantno saopštiti, u vezi sa

životom ovog našeg velikog pesnika, jedan

događaj iz koga bi se možda đalo zaključiti

da je pokojni Ujević u jedno vreme pafio

~ i od nekih kompleksa skromnosti, osećanja

niže vrednosti ili tako nečeg. Rađi se o slu-

čaju objavljivanja njegove vbirke pesama

»Auto na korzou«, Nije nezanimljivo reći

kako je došlo do ioga da jednom od naših

| ___najvećih pesnika između dva rafa. pored io-

Jiko velihih izdavačkih centara, knjigu ob-

javi Nikšić, skoro nepoznata naša kasaba u

ondašnjoj »banovini« bez intenzivnijeg knji-

ževno-umetničkog Života.
'Upoznao sam se s Ujevićem prvi put 1914

u Beogradu posle jednog mitinga protiv Au·

strije na kome je govorio. Rada se posle

:- Prvog svetskog rafa vratio % Beograd posta-

| Ji smo bliski, Godine 1931, kađa je boravio

u Sarajevu gde je obično preko dana »zase-

davao« u Rkavani hotela ·»Ceniral« proveo

sam nekoliko meseci u Nikšiću, Idući češća

u Beograd, navraćao sam u »Ceniral« i na-

Jazio se s Ujevićem. Jednom prilikom uupo-

zao sam ga 54 Stojanom . Cerovićem,*) u-

rednikom nikšićke »Slobodme misli«, inače

starim novinarom koji je zbog zdravlja, A

po savetu lekara, bio pripuđen da kao pro-

fesor živi u Nikšiću. ixjeviću se Cerović mno

go dopao i postali su dobri prijatelji vero~

vatno i zbog toga Što je Cerović raspolagao .

sa šfamparijom u Nikšiću. A znao je -— da

sam io Ujeviću govorio — da je Cerović u-

MO
Ć:

aiNeSS

UR
A,

#) Cerović

loma dva svetska rafa najviše. dana

   

je uređivao U Beograđu »Pijemont#«,

n a kasnije M Nikšiću neđeljnik »Slobodnu misao,

' malo kasnije časopise »Razvršje« i »Valj:ie, koje je

policija ugušila, Cerović je umro u IV ofanzivi. Bio

je član prvog AVNOJ-a,

2 KNJIŽEVNE NOVINB
A

Rat dogmatizmuu
kineskoj umetnosti

| i nauci

jednom dobio
i još jednom je

kovao kao državni pravac u

Svaki »formalizam«,. »idealizam«
»apstraktna umetnost“, »hatura–.
lizame, »subjektivizam« ili bilo

»buržoasko-idealistička«
umetnosti

najoštrije osudivani,

Ali, samo va meseca posle

iznela

novu liniju u umetnosti i nauci:

sada se od umetnika i natčnika

traži sloboda stvatalačkog, rada,

slobod8, izraza. pre svega. Ovakav

stav kineške Pattile prema umet

učnicima i umetnicima.

objavljen govor Lu Ting Jia O

Istina socijalistički realizam ic

nadmašan, i u ogromnoj predno-

sti nad ostalim buržoaskim, »de-
»nedekadentnim«

pravcima. Ali, iako je socijali-

stički realizam i dalje ostavila

u prvom planu, kineska Partija

njenom najoštrijem vidu — iz-

među materijalizma i idealizma

neophodno je da se da stvaralač

'kaslobođa umetnosti i nauci.

istovremeno, svim snagama, bo-

| rimo se i učimo na pozicijama

marksizma-lenjinizma. Jer dos-

du sa marksizmom,

marksizam i ne dopušta, 'Treba

vlade na neko drugo, pogodnije

kritici, a to znači

primiti sve što je dobro u dru-

se odnositi prema svojoj prošlo-

——

Posle vesti koje su objavljene

Ćinećite, i preseljenju pozorišta,

vlasništvo italijanske

 

· gost nekoliko meseci.

'Zibirčica bi imala povolinu

O

  

  

 

  

  
   

   

  

  

  

    
  

        

 

   

 

  

 

  
  

 

  

 

   

 

  

 

    

    

 

nom Mongre-
socijalistički

stvaralaca.

bili

·

su

pisaca, Par-
g načelnika
cine Lu Ting
stotina, nauč=

svoju

Je na velika
kineskim na-

O tome
je zvanično

u umetnosti
vo-desno. .

još uvek ne>

mišljenja, u

/ „enji ;
ida dai RGjc U Moskvi je Lenjingradsko

postojati i onda kada socijali-

zam preraste u besklasno druš- mesto. Za preseljenje i izgrad-

nju novih zgrada trebalo bi oko

tri godine, a skoro “70% dosadaš-
ošlo do toga

njih uređaja mogli bi da se isko
i sleđenim primitivizmom ili tu ValerijeVe, poezije. Zaključujući o reditelju M. N. Kedrovu. PO” .javljuic temperamentno ostvare-

mišljenja — 3rište. i narda Da Vinčija MOOSSROES nazadnim shvatanjima ua ofMeriju, ističe: »Mada stoje još rubrike »Muzički preg-. ni esejistički napis Kamen

unisti — ali  Yilmski grad, Kk ad
OR: 21 : njegovo delo nije raznovrsno, led«, »Čitajući listove i ČasoPi“ smutnje ili Anmtibabilonć, gde

i grad, koji se nekada
Pjesnici iz svih naših Yepubli- ono će zauvek ostati značajno se« i. »Književna hronila«. ocrtava bpojeđine probleme and

SA IO: 0
zadržavaju

nalazio na otvorenom polju, u-

sled širenja Rima, suviše se pri-

bližio stanbenim zgrađama i Ssa-

da pretstavlja prepreku daljoj

ekspanziji Rima u tom pravcu,

Zemljište na kome se nalazi Ći-

nećita, oko 600.000 kvadratnih

metara, može danas da se proda

po veoma visokoj ceni, pa bi na

taj način bile rešene velike 1i-

nansiske teškoće i drugih dvaju

filmskih preduzeća — »CINES«#

(proizvodnog) i »ENIC« (distribu=

terskog), koja se nalaze u Vla=-

sništvu države. Ceo kompleks

zemljišta  vlađa je kupila pre

dvadeset godina za 19 miliona

lira, a sađa se njegova vrednost

ceni na preko četrnaest milijar-

di. Zarađa koja bi se dobila pro-'

dajom, pokrila bi deficit Ćine+

ćite, »CINES-ai »ENIC-a. a

e bio u skla-

pošto ga

poštovanjem

više koristiti.

B. T.

Cinećita

im listovima,

iše govori O

mskog grada

sigumo bi preostala i poveća su-

ma za pokriće troškova u buduć-

mosti.

A

Američki balet gostuje

u Beogradu

go pogodnije

vi

% Kako se pojavio »4utona korzu«

rednik svih izdanja knjižare moje braće. Baš

te godine u izdanju ove knjižare objavliema

je o Bogdanu Popoviću knjiga Sime Pandu-

rovića koji takođe u Beograđu nije mogao

da za svoju knjigu nađe izdavača.

Pošto sam se sporazumeo 5 Cerovićem,

mojim bratom i još nekim prijateljima jA

Nikšića, jednom prilikom rekao sam Wwjevi-

ću da, ga pozivamo u Nikšić da buđe naš

Bili smo mu osigurali

miran i udoban život đa se ne bi morac D3-

štiti za svakidašnjicu. O tome su znali i MC-

ki naši zemljaci koji su živeli u Sarajevu i

svakodnevno dolazili u dodir s 'Ujevićem,

Ideju o odlasku Ujevića u Nikšić potpomo~

gao je i »Centralov« konobar Nikša Kokolj,

naš Nikšićanin, s kojim se Ujević bio toliko

sprijateljio radi Kokoljeve · neposrednosti,

druželjublia i smisla za humor, da se. njime

skoro hvalio i meni isticao u jednom pismu

da sa je on »olkrio«. ; _ NA

Wwxljević mi je i usmeno, 4 kasnije i pi-

smeno, fražio Pandurovićevu Knjigu, jer je,

svakako pomišljajući već i na svoju zbirku,

hleo da vidi kako izgleda io crnogorsko iz-

danje. U pismu mi kaže »ja vam je ne mogu

platiti niti se na što obavezujeme, ali ipak

obećava da će o knjizi »u dogledno vrijeme«

pisati, želeći tako da mi se na neki način

revanšira za silmu ljubaznost. Međutim, naj

više ga je inieresiralo »biste li mi mogli iz-

dati tridesetak strana pjesama (sve već štam-

pane da ne bude petljanja i cenzure) latini-

ćoma, navođeći da su u Sarajevu štamparije

»skupe i sebične (traže pare unaprijed a kad

će doštampati bogzna, i
#0 Dosla)«. ·

»Ako su vaše prilike povoljne — nmastav-

ljao je — mogao bih dodati i više ili

poslije i drugu malu zbirčicu. Odmosno

hongrara, „dogovorili bismo se prijateljski.

kriliku, a izvje-

stam sam da bi se rasprodala, Mogao bih i

požorište izvelo 5a velikim uspehom

komediju Dragutina Dobričanina »Zajednički stan«.

Nove freske Leo-

U zamizu Klo Lise, gde je ve-

liki umetnik italijanske renesan-

se proveo tri poslednje godine

života, otvorena je nedavno stal

ma izložba njegovih radova. Na

ovoj izložbi, sem više od stotinu

reprodukcija T.eonandovih crte-

ža i slika, nalazi se i 56 njegovih

modela koje je, prema original-

nim nacrtima i beleškama, izra-

dio Italijan Roberto Gvateli.

Zamak Klo Lise, koji se na

lazi na jednom brežulju neda-

leko od Amboaza, imao je inte-

resantnu prošlost. Njega je naj-

pre kupio

nu
majci
Savojskoj, i njenoj kćeri Mar-

geriti od Novare, Fransoa je za-

tim ustupio zamak Leonardu, i

on je tamo živeo sve do svoje

smrti 2 maja 1519 gođine. Zamak

je posle loga

nom
državnom upravom i posetioci-

ma je dozvoljen pristup. Prili-

kom nedavne restauracije zamka

otkrivene su freske koje su još ı ra

početkom

zane slojem
ji su posetili zamak i pregledali

freske smatraju

sam Leonardo.

_ Volterove kore-=

| Pod ovim naslovom u Lenjin-

: gradu će uskoro izaći iz štam-

pe zbirka Volterovih pisama u

ređakciji
injizi će se, između ostalog, pr-

neobjavljenih Volterovih pisama,

kao i varijante ?2BO0 pisama Uuze-

tih iz raznih drugih kolekcija.

Ova zbirka obuhvata i Volte-

rovu prepisku sa Katarinom II,

grofom i groficom Aržantal i ru-

skim plemićem iz XVIII veka

Ivanom Šuvalovim, Jedno pismo

Šuvalovu biće svakako od DO

sebnog interesa za one koji pro-

učavaju Voltera,

smislu, pretstavlja kratak preg-

led Volterovih ideja O

umetnosti. U pripremi je i dru-

ga knjiga koja treba da obu-

kao bajagi imaju mno'

 

ma koja se sada nalaze
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festival

sijera

Holivuda.

" stivala u'1957 godini.
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log i sledeće: »Bez

nička dostignuća ne

a

eO
J

osuđuju sve pojave
nja i diletantizma,

ka apeliraju

udruženj
rodavne

zumijevanja pjesnika i

time bi bio od

poezije.

Šarl VIII za svoju že- tih pjesnika,

gasnije je om pripao
Luizi

Anu.
kralja Pranso8 1, đutim,

on ubuđuće

mjenu mišljenja

slavenske, nego i

snike drugih zemalja.

bio dugo u privat-

vlasništvu. Sada je pod

zije pbostane

XIX veka bile prema-

boje. Stručnjaci ko~

da ih je radio

A

Novi tekstovi ·
mom prilikom o

me više Vole«.

spondencije
da se gotovo

rođenja. U SAD

Lubljinskog. U ovoj skoro zaboravljen.

put publikovati i 45 dosad rarnc Amerike.

na veoma svečan

silo »Dan Bernarda

jer, u izvesnom 3
jan, Arčibald

dvcamskoj man Tomas.

lično tome đoprinijeti«. Zatim: u pismu do

đaje: »Kušan*) kaže da bi je rado izdao, ali

nema novaca« . d O"

U tom pismu Ujević me prijateljski izve-

štava — kako to danas skromno :mvuće nje-

gove reči —O da »pomalo« sarađuje u »Knji-

ževnoj Krajini« (Banja Luka), »Savremeni»

ku« (Zagreb), »Pregledu« (Sarajevo).

»Imao sam — hvali se u pismu kao kakav

početnik — jednu pjesmicu u »Književnikue« ·

u »HRiječi« (isto). Ja-
(Zagreb), jedna članak

»Reflektoru« (!),
viću se i u Vidovićevom

koji bi imao izaći sutra, U

praksa da me ne štampajue«. : ;

Ww pismu se ma kraju Ujević najviše in-

ieresira, za mogućnost objavljivanja zbirke

njegovih pesama makar i »u 1000 primjera-

ka«a. Za dolažak u Nikšić izgleđalo je po sve-

mu da se rezerviše. »Da dođem dolje treba-

lo bi mi barem 300

hoću Ji smoći?«, ali odmah wuzagradi kaže:

»vi mi ne trebate slati ništa,

prijed ne dogovorimo«. ·

Negde krajem oktobra predao je ı Sara-

jevu OGCeroviću rukopis pesama i tada je i-

deja o dolasku Ujevića u Nikšić — kako sam

onda osetio — pala u vođu. Bilo mi je jašno

da je on samo želeo da mu se objave stiho-

vi, što se vidi i iz 'neubedljivog obrazloženja

zašto ne može da dođe u Nikšić. ;

»Tišti me nekoliko

ravao me — a fako i

ostaviti nepodmirene. 8 druše strane,

dolje ostao više od 15 do 30 dana, u kojem

bih slučaju morao i ovdie platiti stan, riski-

rao bih da ću izgubiti i ono malo knjiga i

stvari bez kojih ne mogu a

vrlo sigurno nigdje pohrahifti«. · |

Kad su već Ujevićevi stihovi počeli u Nik-

šiću da se slažu, on još nije

dugovi koje ne” mogu

 

%*) Jakša Kušan, književnik, imao je svoju Kknji- a

žaru u Sarajevu,

stanove, đa pomognu OrE

rima festivala materijalno i mo-

ralno, kako bi mestival postao

stalna forma međusobn

im zajedničko razmdat?,

blema našeg poetskog stvaranja:

neprocjenjive

Čuveni irski pisac je re

Beograđu je vec

dinara za put. Ne wnam”

ako se una

hitnih poslova —uve

ako bih

koje ne mogu

bio siguran. Ni-

„vati 260 pisamaupućenih VO
U "teru i VOZUtE  OlĆROVIN pisa-

le
'Balt ov-ŠČe=

_ Američki filmski .

07 Nekoliko Kaliforniskih Hjinan-
obećali su da će ovih Šd-

na dati oveću novčanu pomoć za

organizovanje Američkog {ilm~

" skog festivala. OVaj filmski {fe-

stival, koji se ni po čemu ne bi

razlikovao od festivala u Kanu,.

Veneciji ili Berlinu, održavao bi
se svake godine u Santa Barba-

vi, gradu udaljenom 90 milja od.

U Santa Barbari je već iza-

bran komitet kome je stavljeno

u dužnost da prostuđira organi-

:kaciju' i izvrši pripreme za: odr-

žavanje Američkog filmsltog fe-

Sa festivala poezije

U zaključcima sa prvog festi-

vala boezije kaže se između osta
obzira na.

opređeljenja i estetske poglede,

pjesnici pozdyavljaju svaki na-

por, i smatraju da, istinska pjes-
gube na

vrijednosti svojom pripadnošću

različitim pravcima i strujama.”

Potreba povezanosti pjesnika sa

zemljom i životom naroda uklju-

čuje i traženje nOoVOg izraza i

učenje na: velikim dostignućima

naše i svjetske poezije. Učesnici
podražava-~
bez obzira

da li su opterećene domaćim na=-

na Savez književ-

nika Jugoslavije, na republička g :

književnika i,na mje- i | :

državne i društvene U- s

anizato~·

og spora~
omogućio

anje Dro-

važnosti za' dalji razvitak

1 pored ofsustva nekih istaknu

Testival je imao

općejugoslovenski, karakter, Me~

kao javna manifestacija,

treba. preći jugoslo~-

venske okvire i okupiti na raž-

ne. samo jugo-

istaknute pje-

Tako će

Testival postati značajan. inter-

nacionalni skup pjesnika,

koji će omogućiti da jezik poe-

univerzalni jezik

zbližavanjai. bratstva ređu, na–

. sledeće: »Što ih više vređam to.
Ali, izgledada

nije bio sasvim ıl Dravu.“ "To se

najbolje i pokazalo neđavno, ka-

u celom svetu pro-

slavljala stogodišnjica njegovog

je taj dan bio

Samo je Či-

kago donekle spasao čast lite-

Stogodišnjica rođenja Bernar

da Šoa je proslavljena u Čikagu
i originalan

način. Gradsko veće je progla~

Šoa« i veli-

kim je delom finansiralo pripre-

me. Na svečanosti koja je toga

dana pre podne održana u Čika-

gu o. Bernardu' Šou, pisću i čO-

veku, govorili su. poznati ame-

rički MKnjiževnici Vilijam Saro-

Henderson i Not-

Na trkama koje su

istog dana priređene dodeljena

je »ŠSoova nagrada, a u jednom

kao jed
'SAmevikancim& i

     

»Savremenik«

0 ganimljiv trenutak života bač-

- ke palanke dao je u svojoj pro-

zi Krih Koš, dokpripovetku, »Pi-

toma loza« imaDušan Đurović.

Pesmama široke narativnosšti za-

stupljeni su Zlatko Gorjan Bog-

dan Čiplić i/ Janko Đonović. O-

/ toga stihove SM štampali i

Branko Jovanović i vera Srbi-

nović. Mlađen Oljača je objavio

prozu, protkanu psihološkim

preokupacijama, »Na grani gu-

če golub. Boris zZiherl se u OVE-

ćem članku »Umetnost i idej-

nost« bavi zapisima Josipa Vid-

mara »iz dnevnika«, u kojima

vidmar tretira ptoblem odnosa

'ismeđu iumetosti i umetnikove

idejnosti, između umetničkog de-

la. i umctnikovoE pogleda na

svet. Pre, svega Ziherl pravi opa

ske na:tvrdnju »da je umetnička

vrednost nekog literarnog dela

nezavisna od njegove misaone

usmerenosti« i pri tome analizira

Lenjinove misli o. Tolstojevom

stvaralaštvu, ističući »da je po

„Lenjinu "Tolstoj velik kao 'kriti-

čar postojećeg društvenog stanja

u Rusiji i smešan kao socijalni

utopist i reformator« i navode=

či kao zaključak »da se za od-

vajanje 'polstoja-mislioca od Tol- wu

stoja-umetnika u T,enjinovim

člancima. ne može naći baš ni-

kakav oshov«. Govoreći povodom

različitih tumačenja Lenjinovih

njin-

dima naših

Maksima

ruskoj

nak

nog
me,

dela. Voja

Đatlera,

Tidginu«,

partijcu šta mora

„šta ne može i ne sme da piše

ako želi da, pripada revolucionar

nom radničkom pokretu.«

U odlomku iz svoje studije O

Milanu . Rakiću vojislav Đurić

· dokumentovano raspravlia o Ra-

kićevim poetskim temama. Dra-

gan Jeremić je iscrprio , ocrtao

sliku Pola Valerija kao pesnika

i esejiste, podvlačeći misaonost

Rubrika

savremenoj

 

“+

»nije imao

»Književnost«

• broj 7-0
| Na uvodnom mestu ovoga dvo-

broja Eli. Finci objavljuje čla-

nak Jovan Skerlić: u svome

vremenu«. Ističući ulogu Jovana

Skerlića u književnosti i društvu

mogao

lo teško

naše

i razvijajući misao ida. je 'Skerli-

ćeva borba i borbena reč izraža-

wala. »izvesne. bitne tendencije

društva u datom trenuiku istO-

Yiscog ·razvitka«, Finci „kaže:

»Propovedajući životnu'enerBc-

tiku, Skerlićsmelo i bezobzirno·

ustaje protiv onih glasova i onih

plamenova u književnosti za ko-

je mu se činilo da ne mogu da.

se stave u službunjegovoj kon-

cepciji modđerne „društvene "wa_*

'jednice«. U  podužem odeliku

Tinci govori o tome da Skerlić

Pavlović i

skup
ljivu

nikar.
raspravi O
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|DanBernardaŠoau Čikagu

 

- yu X ee o

od maivećdih hotela" otvoret. JE "dđide",..

»Salon Bernarda Soakć neka

vrsta stalne izložbe, u kome su

izložena dva autoportreta i de-

set portreta Bernarda ŠoQa.. ..

Dan Bernarda Šoa je završen

pozorišnom pretstavom na kojoj

su bili izveđeni odlomci iz »Kan

. rijanska
imenima,
zvanicama,

sam So.

Poznatog italijanskog pesnika

pruđenija Montala, čiju je bOS-

lednju zbirku pesama kritika od-

lično 'primila, osudio-je. ovih da-

ma fiorentinski. sud da jisplati..

jednoj profesoki. engleskog je-

zika 800.000 lira zbog korišćenja

njenog prevoda O!Nilove drame

»Neobičan inteludijum«. Sud je

ovu presudu izrekao na, osnOoVUu.

jedno
preduzeće,

kao jedan istrajan
mapor da se 5a8

beskrajnoličnih

skog duha.« U

i dzgubljeni« IV
suprotstavlja

jeda što više lica

aktivnosti ljud-

članku »Otuđeni

an Leri

literaturi i

ređujući njihovo pisanje sa slič-

nim stvaranjem

tvrdeći da azne

ve u modđernističko
j

pored izraža

štvenih tendenca,

štenju same

njem njenog

nikativnog, lju

Rubrika »Datumi

dom dvadesetogod

Gorkog

vanja određenih dru

umetnosti
ocijalno8,

dskog
i doWosi DOVO~

materijal o OVOm

skom Kknjiževniku.

| _U, »Književnom pregledu« 1T,B-

'za Lazić prikazuje roman Dra-

goslava  Grbića
se« i. kaže da
sfera sredine

likoj meti zal

Jurković piše O

knjizi o
Milivoje Jovanović

»Bespersp'

su »duh i atıno”

kod Grbića u Ve- j

sta naši«. Marijan

ektivnost moral»

napora Jurija Olješe«, u KO-~

uz obilne podatke, ocrtava

sudbinu OVOga pisca i njegovog

Čolanović

zu pojedinih stavova

izraženih

satiričnoj kn

Batlerove teze.

mana Henri

jednc ledi« Dušan

da je Džems »bisac

ilzi »gdgin i ponovo
|; :

JPPeajVĆU pojedine u gragujevcu i Beogradu,

u prikazu TO- .

Džejmsa »Portret | “4:

postavki iznetih u članku »Parti wriogi stavljaju na V

ska organizacija i :partiska lite- ko ROS Govoreći O paldin~

'ratura« Ziherl naglašavada »Leć- govom * romanu „Džonatan

njin ne propisuje književniku- Vajld« Puhalo podvlači da OVa a uvodnom mestu OVOEŠ bro.

đa: piše«, već o svojoj KkOn- ja štampan je nacrt za nekoliko -
knjiga »spada

strukciji u poi

rodiskih dela« i

»Pilding uspeo da u

stora unese

»Naučni
.

članka, Dragiše M.

iđeološkoi borbi U

fizici. Stanislav Ba-

išnom pregleđua pi-

mnogo

nosi nastavak

Ivanovića O

jić u »POoZOT

še sa puno hvale o

\ KOLO

ražrađena estetška ·i klericima

shvatanja« i ističe

ni hteo da razume onu

osti »u KON.IE

sa bDpozitivistič

premisama u glavi«. Zaključuju-

ći svoj napis, naglasio je da je

„stvaralačka ličnost Jovana Sker

lića i danas živa.

od najpotpunijih
tka
jih u celokupnom

vrstu književni
ući

1 ličnosti s počet!
na od najsnažni

Yazvitku naše Gulturne misli.«

Odlomak proze

ća »Kacka je bačena« ima jed-

nu notu svežine i neposrednosti

pripovedanja. pPesmama

nte 'Cetineo, Miodrag

vasko Popa. Zanim-

tičku prozu »Milo-

jeva smrt« ostvarila je Jara Rib

U svojoj,
Polu Skaronu Dušan

Milačić ukazuje na značaj toga

stupljeni A'

beletris

Cezara i Kleopatre« 1

drugih njegovih dela. Posle pret

stave priređen je

me su služena isključivo vegete-

jela
a jelovnik,
bio je ispisan fonet-

skom azbukom

 

EUĐENIO MONTALE OSUĐEN
| ZBOG PLAGIJATA

optužbe da je Montale, pri Dreč-

vođenju ove O'Nilove

italijansko
koristio već objavljic-

ni prevod profesorke Biče Ki-

japeli, koji je izdalo isto izda~

vačko preduzeće.

godina dva suda su bila odbila

navode njene tužbe, koju je ona

podnela još 1950 godine.

+

  

francuskog pisca iz seđamnaess

tog stoleća. U prevodu M. M.

Pešića objavljena je »Inonija,

oema sergeja Jesenjina. Ne.

mirnim akcentima je prožeta

pripovetka »Koraci prema smr.

ti« kojuje objavila Milica Zo.

/ rić.
15

Rubrika" »Književni YDpregled«

onosi napiš Svetlane Velmar.

anković O pripovetkama Mio.

draga Bulatovića. Govoreći o )|..-

terarnom postupku piščevom, a

specifičnosti motiva i njegovog

sveta ličnosti i dajući analizu

pojeđinih pripovedaka, Svetlana

\Velmar-Janitovi
ć je konstatova.

1a da je »Bulatović u našoj lite,

raturi jedna moćna, originalna,

na izvestan način jedinstvena

pojava«• Miloš I. Bandić rašprav

ijajući o, romanu Novaka Simi.

ća »Braća i kumiri«, izražava

mišljenje da to delo »kao celina

ne oduševljava«, ali ističe da po.

eđine teme romana sadrže ho.

ve, originalne motive i zvukove ·

»ne samo u prozi Novaka Simića, .

već | u našoj savremenoj lite-

raturi uopšte“. U rubrici »Dnev.

nik« Jovan Hristić govori O pro.

blemu literature i društva po-

vodom jedne knjige eseja ame.

ričkog kritičara T,ajonela Trilin.

vrši anali- ga, Rubrika »Svedočanstva« štam

samjuela pala je materijal vladimira R,

Grujića o Jovanu St. Popoviću

kao profesoru prava na Liceju

intelektualni

ik se OŠtrO
pogle-

na Zapadu i

ispoljene poja- '
umetnosti,

»vode ka uhni-

karaktera“

išnjice smrti
raznovrstan

e velikom TU-

»Vodo, odazovi

jednoj novoj

Dostojevskom-

je dao . čla-

u njegovoj  
koga danas

veoma VvisoO- »Delo« broj 7

teza Zorana Mišića pod hnaslo-

vom »Za jedinstveni jugosloven«

ski MKriterijum«. Stihove objav.

ljuje Ante Cetineo, Jože Udovič,

Borislav Radović, „Vlado Goto«

vac, Žarko. Đurović i Esad Ve-

lić. Uznemirenimi psihološkim

razmatranjima proi&anu DYOZU

»Pod vidom. starenja« dao je

sveta Lukić. Oskar Davičo ob-

zaključuje da je

malo Dro-

vrednosti.«

pregled« do-

MHA'T-u

ničkog stvaranja.

se specijalno na pojmu Doetske

slike. Osim toga polemiše sa,

\ako ih on naziva, babiloncima

koji BOVOTC o nera-

zumbljivosti izvesnih poetskih os-

tvarenja. U broju ie donesenai .

izjava Marka Ristića povodom

nekih napisa objavljenih u »Sa~

vremeniku“. Petar Džadžić je po ·

veo diskusiju sa redakcijom ča-

sopisa »Savreme
nik« zbog članka

»Afera Džadžić i &omp.«, u ko--

me mu je oštro prigovoreno pos.

vodom njčgovo, pisanja o novi«

joj jugoslovenskoj književnosti,

Odbijajući tvrđenja »Savreme-

nikova«, kao neosnovana i zlo-

namerna, Džadžić navodi niz

primera, tvrđeći da je nies)

članak netačno. reprodukovanu ,

»Savremeniku«., i u vezi 5 tim -

kaže da je »Savremenikova
« kri

tika »đaleko od svake principi-

jelnosti«. Takođe je polemičkog

karaktera i članak Svete Lukića

»Afekti i problemi«, u kome se

Lukić osvrće na pisanje Dra-

gana Jeremića O nekim proble-

mima filozofije, estetike i lite-

rature, kritikujući pojeđine Je« Žž

remićeve 'ihterpretacije. 7 UPON

U rubrici »Suočavanja« objaV- .

ljen je članak Jovana Hriktića

»Uvod, u kritiku«. Hristić, izmđd- |

đu ostalog: tvrdi »da je svaka

Rkritika nužno psimološka utoliko·

što na prvom mestu znači posti-

zanje jednog konkretnog pšiho0=

loškog odnosa prenia dato dehu”,

i izlaganje toga odnosm.“ on se

u zaključku izjašnjava i protiv

impresionističke Writike i protiy, .

objektivističke Kritike« koja, sa

svoje strane, apsolutizuje pred-

metnu suštinu umetničkog dela

kao umetničkog dela,ili onaj od |

da on nije ni

bi-
kim

  
   

   

  

 

  
   

     

  

 

  

  

 

  
  

Ona je jedna

4 najizrazitijih

x*X veka i jed

Dušana Mati-

su za-

informativnoj

banket na ko=

fantastičnim

razdeljen
sa

koju je sastavio

ređeni i dati sistem odnosa ko-

me kritičar pripada.« Stevan Maj

storović povođom knjige Mio-

draga Bulatovića »Đavoli dolaze«

govori o osećanju »dinamižma

vremena« ı modernoj literaturi,

a poglavito kod Kafke, pa tim

povodom viši i nekauporedenja–

stila i jezika ova dva pisca, Na-

stavljeno je sa objavljivanjem —

zapisa Marka Ristića pod naslo- i

vom »Annuaeili Istorija i poč.

zija.«
|

drame za

izdavačko

Pre nekoliko

q-'Be-

—

Tin Ujević

je mogao da veruje. Kroz Nikšić je prošao
tih dana sarajevski dopisnik, beogradske
»Pravđe« Niko Jovičević i nešto mu je o”
tome rekao, Ujević mi piše: »Jovičević kaže.

da sb WM! stihovi štampaju 1·đa će: ukor}
biti gotovi. Ako je to istina, molim da mo

obavijestite i kada izađu da mi pošaljete bilo |

jednu svotu novaca bilo jeđan broj primjo"
· raka, eventualno i jedno i. drugo«. .

Tada mi je poslaoi nekoliko pesama74

»Slobodnu misao, ali- je molio da se ne pu".

štaju u zbirku. Obećao je da će poslati 7.

časopis »Razvršje«, čije je izdavanje Cerović

još pripremao, »prijevod Peer Gynta, pa #8

možete davati kroz 5—6 brojeva«. U pismu
· je tražio i »malo predujma«, jer smo ga VU
bili navikli da mu svakog.meseca pošaljemo

igpvesnu sumu, obrazložavajući to —o da 84

ne uvređinmo — da novac ide »na ime hon0“

rara«, iako se davanje. honorara nije prak-
ijkovalo, iz sasvim razumljivih razloga je

i časopisima kuburilo.se sa listovima i

e: "Marko Kavaja

-; Kafanska sofa
Dok {i čulu Taska, havajska #U F ska, gita:
a" krilo te prima mehkobutui RĆfar
A opijam moći raskošno te vara
za Bvete istine hladnih filozofa«

Kfi si mi nćka vrsta gramofona
OLURU papiga, i.kelnera, mrkih.

'sanjaš da, jašiš vrlo rasna konja
što je zadnji puta dobio na trki,

Zvezde su daleko i duboka ıvezd | mora.
gote su daleko i glasovi Sumies iN
Na te pada teret dugih. razgovora”
kao sadržina pogrešene  Sumće. ”

O dosado sinja! Bol je jedna slovka, aasiii

# ovde je pao usov, golem, reči 9
i ples je života kao džigitovka,. i

razularen cimbal sve do strave Jječi,

Duh se tvoj začeo u šalici kave, #0

a, seta w plavom dimu cigarete, |

Ti plutaš na rubu bunila i jave, oo
u mozgu ti jošte zvuče kastanjete, a

ı Ti gajiš u bićn vrline jogina .
u dvorcu gde život žive bosi filozofi,

1 biti će tvoja tragička sudbina,
danas spavaf, sutra umreti u šofi,

WU tebi je žudnja raja na Cejlonu „P1d oka

i

o

ili, proijetnjega svnca na Jiavani., NON

'Tin UjeVi

 

ali ti si dušu zapisao kavani, |



[OPIC ZVA 7 MERU
Branko

 

Copić: »Doživljaji Nikolektine Bursaća«

 

MEHU &E izvor mne
može naći. Bio čovek
vedar ili pogružen, u-

rek je kadar da se nasmeje.
yako se smehu «ne ' može
pripisati vedrina kao kakva
vrlina koja mu je svojstve-
na. U njemu uvek ima i
gorčine. To dvojstvo je odu-
vek u čovekupa se i psiho-
fiziološki ispoljava kao smeh
kroz Suze. Nažalost, smeha
je tako malo: rađamo se i
umiremo ozbiljni, čak s pla-
tem i Jadom. Pa ipak, od
jedne krajnosti · do druge,
od jedne do druge neodgo~
netke prostire se življenje,
u kome se žalostimo i raz-
galjujemo:  »čašu meda još
niko ne DOpi dok je čašom
žuči ne zagrči«.

Copić to shvata na način.
kako ga je učio Petar Ko-
čić,'Kod njega je redak smeh
od srca, ili smeh do suza,
već samo smeh 3šeretski ili
cjničan, sa žaokom ili seči-
vom. Retko se gde komično
pretopi i istanča u humor.
Takvaje sredina. ljudi, pod-
neblje, Sve se razžlučuje u
dve suprotnosti, pa ako se

gde one i spoje, ili se uza~
jamno potru ili iskrsne za-

„jedljivi obešenjak dvosmisla.
\ Pre svega jezik. Tu su mo
gučnosii nebrojene i neslu-
cene: čas je reč dobila dru-
go značenje, čas se igra
žmurke u simtagmi, u kolu
s drugim rečima, pa nas po~
gađa uvredom ako je pežo-
rativna, čas godi sujeti ako
je laskava; ili se preoblači
i preodđeva, „harlekinska i
maškarska, „setna i vesela,
prkosno zajedljiva, „gorko
potsmešljiva. Ćopić zna za
sve te igre, naučio ih je u
narodnim doskočicama i po-
šalicama, u živom, svako
dnevnom govoru brđana, u
britkom i visprenom seoskom
šeretluku, I meru uvek iume
da nađe jer zna da se sa na~
rodom nije šaliti, da je sva-
ka šala i pola istine. Zato
je njegova dosetka uvek pra=
va šala, sa merom i umere=
na, nešto potsmešljiva i pod-~
rugljiva, tek da me izgubi od
gorčine, Jer, tragično je O-
novno osećanje u našeg na=

a. takva mu” bila istori~

ja takva i pesma, epika i
lirika, umetnost svekolika.
'Komično je jak kontrast.

· najjači u brzalicama i Dri~
čama, ali nema onu snagu
koja je sazdala suštinu na-

·Todnog bića.

Burleskna je komika omi~
ljenog  šereta Ere, neodolji-
va, ali je i ona prkosni smeh

porobljenog, i ona vid bor-

be, izraz njen. Borba je ono
osnovno i vazda tragična.

Smeh je u njoj začin gorči~

ni, on je rastvara i čini ži-
votnom.,. Nikoletina je nešto

sasvim drugo od ovogai to

je Copićev uspeh, Zato se
niko neće libiti da ga srdač-

no udostoji. hvale i prizna-
nja, Nikoletina nije jedin-
stvena šaljivdžina kao Era,

niti se drugom izruguje kao
0, niti se sam smeje. Niko-
letina. je karikatura:  masi-
Yan kao gromada a detinja-

i. bezazlen, „vičan ratnom
likavstvu, a bezazleno lako-
Veran »igranju uloge« na

šteni,

|

nespretan a nežan,
Vulgarni psovač i mio golub
ljubavi, trapavi neotesanko
i otresito bistar domišljan,
šVe su mu vrline i mane hi-
Pertrofirane i u unutrašnjem

Sboju divno usklađene. Ni-
 koletina izgleda smešno a
Doima se s gorčinom, izazi-
Va kikot i sažaljenje, možete
u se smejati ali ga morate
anutljivo voleti. Takav Je
ikoletina.

»Doživljaji Nikoletine Bur
šaća« ređaju se od detinj-

štva do revolucije, ali nisu
Vi saopšteni: od detinjstva

  

  

do rata kao. d. se ništa nije ·

bivalo: s Nikoletinom.

|

U-
Mvari, pisac je hteo da se

OBleda tamo gde se niko nij-
Je smeo i mogao ogledđati:

a u revoluciji nađe smešno

životnu istinu sjedinjene

pozmata. Nikad rata i rato-
vanja nije bilo bez smeha,
šale su se uvek pravile na
nečiji račun i uvek ohrabnj-
vale. Obično je nađen jedan
»tip« ili žgoljava nakarada
nalik ma nekadašnje dvorske
budale ili njihov savremeni
pandan, „prećutno osuđeni
trapavko i glupavko u kome'
će se inkarnirati gluposti
švih njegovih saboraca, ko-
me se lako i od šale izru-
guje, do srca uvredljivo, kao
da je samar za svačije glu-
posti i neduhovitosti koje se
čoveku mogu prikačiti, koje
želi da prikači drugome, da
ga na taj način ponizi, a mi
to često volimo'i ne znamo

x
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kako smo memilosrdmi u tak
voj šali koja unakarađuje,
ubija ljudsko dostojanstvo i
čoveka čini šugavim psom.
Sa tim «&»koji« koja,

»koje« ne menja se ljudska
· suština, naravno, ali je Ččo-
vek omalovažen »preko je-
BO« 1] SaV nakaradna figura
kao iz sredniovekovne pla-
stike, uvek. fizički izvitope~
ven, po svaku cenu karika-
turalan i kao takav neizjed-
načljiv sa onima što mu se
potsmevaju. Copić i za io
zna pa kao oran domišlian
Igra se pridevajući

·

smešne
oznakč koje su odmah i
»tipične«.

·

Tako smo pored
Nikoletine upoznali Jovicu

JO |
|
|

DĐžumhurova ilnstracija, wam Nikoletinu

 

Ježa i Tanasija Bulju, ne-
zaboravne njegove sapatnike
i saputnike. Ćopić nije za-
boravio vrela ljudska sreca u
svojim junacima i tako nas
potpuno osvojjo, svi su Oni
groteskno-smešni i nijeđ-
nom mije izvitoperena njiho-
va  fragično-komična ·su-
ština, oni su najviše grvan-
ginjolski, filojlenšpigelovski
smešni, u situaciji, u gOVO-
ru, a ne u izgledu. Ali su i
po izgledu smešni, gotovo
burleskni, Džumhur je iz-

vanredno „utančanim smi-

slom osetio svu tu složenost. -

Njegove su ilustracije do

kraja obuhvatile svaku lič-

nost i verno pretstavile či-

taocu sve glavne junake i

fipove

>»Doživljaji Nikoletine Bur

saća« dobili su svoje slike.

i prikazanija gracioznim

Džumhurovim perom. On ih.

crta prividno najpreciznije

da ustvari zanemari neke

detalje i likovno izrazi nji-

hovu grotesku, Niloletinin

ded, dva domobrana, Jovica,

Nikoletina, Italijan, pozadin~

ci, četnici, časne sesire

to su najinventivnije karl

kature, najprikladnije uz do-

življaje  Nikoletine Bursaća,

svaka od njih odmah iska-

zuje koncepciju i sažima sve

karikaturalne elemente u je-

dinstvenu gcelinu lakrdije.

Ali i Džumhur zna za su-

štinu smeha, za njegovu

gorku i oporu bit, za vedra

i tamna sazvučja., Tako je

cela knjiga, razmatrana ne-

potsmešljivo i svedema ma

punu meru vrednosti dala

dve tri lakrdije i nekoliko

šeretskih likovnih prikaza~-

nja nezaboravnih, što će re

ći od vrednosti koja je ot-

porma zubu vremema i uvek

izvor smeha, smeha. od srca

i do suza. 6

Miodrag Maksimović

  

Aleksa, Čelebonović: Pinjje (Salon 56)

- •

Program dela
»Pisci i knjige« Jovana Skerlića, s predgovorom

Eli Kincija, Prosveta 1956

Kad pogledate ova četiri izrazitu snagu njegovoj lič~
toma izabranih dela Jovana
Skerlića, ne možete se oteti
utisku da se pred vama na–
lazi izuzetno produktivna i
stvaralačka ličnost, izuzetna
za naše prilike gde je sa-
svim normalna pojava da se
čovek čitavog svog veka ba-
vi literaturom a da ostavi
iza sebe samo tanku sveščicu
stihova ili u najboljem slu-
čaju nekoliko romana, isceđe
nih iz sebe sa krajnjim na-
porom. Klima i vreme neka-
dašnjih naših čaršiskih prl~
lika nikada nisu pogodovali
razvitku dubljih i većih stva
ralačkih individualnosti.

Ako i Skerlić nije živeo u

ništa boljem vremenu, na

pojavu, razmah i ulogu nje

gove aktivnosti pozitivno ja

uticalo nekoliko značajnih

momenata objektivne i su-

bjektivne prirode, koji su se

skećno sustigli u jednom tre

nufku dajući svojpečat j

_/Uodtom(jivo oko
Si quereis, oh memorias, por los menoš
Con la muerte libraros de la muerte
1 elinfierno vencer con el infierno.

Congora

Za neke svirepe za nežne požare
Proleća
Za neka ista
(neminovno što će đoći)

Zaneka (mrtva dvaput za tebe)

Spasena proleća.

Stojiš
I nikuda otići nećeš
Tama je oko tebe i miris
Đetinjstva
I dah smrti
I dđah nade.

Stojiš
I nikuda otići nećeš

Kud već nisi stigao.

  
  

  

  

 

   

 

   

  

   

   
  

  

Koraci

Čitava davljeniku što

Nisi imao vremena da

Poći

Promašene ljubavi

Neostvareni sastanci

Sve što si video i Što,

Rukom fakao ili mogao da đodirneš

Sjaj gorčine ljubavlju što si imenovao

Bes što te razdirao i daliine što fe smire

Stanice koje uzalud čekaju

Kraj tebe stoje i svi tvoji

Natrag vraćeni prošlost

se vraća u času umiranja.

Svi tvoji koraci koje si ikad napravio

I koraci koje nisi stigao

Nisi mogao nisi smeo da napraviš
načiniš

Tu stoji i sve gde si stigao

I sve gde nisi stigao a mogao si

nisi viđeo

I na balkon preko puta
Pogled bacaš na zalazak sunca .

Na njemu žena jedna stoji nepomična.

Voli me vikneš kroz odaje
Voli me glas te izdaje
Nečujna.

Volim te ko noć što se voli
Čekam te ko noć što se čeka
Nemarna.

Voli me vikneš kroz odaje
Voli me glas te izdaje

· Nečujna.·

Volim te ko ćar što je meka
Volim fe ko čar što me boli
Zvezdana.

Voli me vikneš kroz odaje”
Voli me glas te izdaje

A ona je sred tebe nečujna.,

Stoji nepomična i nečujna,

Zagledana u daljine
Njen pogled sliva se s pejsažom
Vode dveju reka na uviru
Spokojni.

Sve stoji tu kraj tebe
I sve ono što i ne slutiš
A moglo ti je biti dano
Sve stoji u ovom času oko tebe
U beskraj zagledano. ' ·

U sebi u tebi zagleđano.

Spokojno u beskraj zagledano.

A oluje su oko tebe
Eksplozije riju gradove
Razmrskane lobanje žene izbezumljene

nosti.

Jovan Skelić u prvom re-
du nastavlja pozitivističke i
didaktičke tradicije svojih
velikih prethodnika Dositeja
Obradovića, Vuka Karadžića
i Svetozara Markovića, On
ni u jednom trenutku nije i.
stupao kao esteta, kao čovek
komebi rafinirani i negova~
ni ukus bio polazna tačka.
On hoće da poučava. da ko-
risti, da morališe u smislu
određenih  „etičko-socijalnih

shvatanja svog usko ali akci-
omo shvaćenog programat-

skog patriotizma. On je sav
u službi Jedne ideje, ideje
zajednice i nacije, bez obzi-
ra na to što Je ona neminov-

no bila natrunjena klasnom

deformacijom „njegovih sštn.
leških pozicija. Ali on je i-

deju „nacionalnog kolektiva
bez rezerve i stoprocentno

stavljao iznad svakog poku-
kaja za individualnim, pa
njegovom „mišljenju uvek
besplodnim izdvajanjem, bilo
na političkom bilo na umet-
ničkom polju. Za njega su
politika i literatura bile u-
vek skoro jedno isto. U sve-
mu tome on je nastavio, obo
gatio i na novi savremeni
nivo usdigao našu manje-vi-
še ravnu i nepokolebljivu

prosvetiteljsko ~ naravouči-

telnu kulturnu fradiciju 18.
i 19. veka, kada, sem dobro
poznatih izuzetaka ,nije sko-

ro bilo stiha ili prozne stra-
nice koji se nisu, na ovaj

ili onaj način, u ovoj ili onoj
meri, stavljali u službu veli-
ke moralno-didaktičke ideje

služenja otadžbini. I najeks-
tremniji pesnici, ili pesnici
najekstremnijih stihova, pla

ćali su na neki način dug
zajednici, osećajući ga ne
kao obavezu nego kao fasci-
nantni ideal. Sve to, &# obzi-
rom na vreme i karakter bu-
đenja  patriotskog zanosa.
kao i na prve didaktičke pot
sticaje i uticaje sa strane,
nije bilo nikakvo čuđo. Iako
je naša publika 19. veka na-
vikla da čita i »zabavne« u
istoj meri koliko i poučne
romane Vidakovića, ona je
vrlo rano shvatila i naučila
da se literatura »pravi« i
piše na »polzu« narođa. To
što je jedan Sremac, i ne sa-
mo Sremac, uzaludno poku-
šavao da veliku istorisku te-
mu prenese u svoju litera-
turu, odgovaralo je patriot-
skim ambicijama vremena i
duhovnoj potrebi publike.
Jednom reči, — sređina, vre
me i »ukuš« publike duboko
su bili prožeti utilititarnom
pretstavom literaturi.

 

U takvoj sredini javlja se
i počinje svoju aktivnost
Jovan Skerlić, čovek koji je
u suštini, i sa izvesnim U-
prošćavanjem u interpreta-

ciji (sa moje strane), mislio
o literaturi isto što i sva O=
na bezbrojna pokolenja na-

treba zaboraviti da se poli-
tičkim liberalizmom Skerli-
ćevog tipa zanosio još i Di-
miftrije Davidović, pisac Sre
tenjskog ustava, u jednoj

političkoj i društveno neraz-
vijenoj sredini!

Prema tome, za Skerlića
je teren bio pripremljen.
Njegovo funkcionalističko,
socijalno-etičko shvatanje li
teraturPe moglo je naići samo
na opšte prihvatanje i »go-
ıe« i »dole«. Ko bi smeo tih
godina da digne glas protiv
usko i kruto shvaćene lite-
rarne didaktike? Ko bi je
kao takvu i shvatio, sem dva
ili tri pogođena pesnika? Ko
bi mogao da mu ospori pa-
lriotizam, ko da se sa njim
ne saglasi, ko da porekne e-
tičku svrhu pisanja? Sve
što je mislio, tvrdio i prak-
tično primenjivao Skerlić
nije morao da traži na stra-
ni: to je sve, već bilo, manje-
više, povučeno u našoj pro-
svetiteljskoj tradiciji, to je
sve lebdelo u vazduhu, A
Skerlić je bio pre svega prak
tičar, izraziti publicistički
duh. Njemu teorija nije mi
bila potrebna i od onoga
što je pročitao teoretski a ni
praktičarski, nije imao mno-
go koristi. On je bio fana-
tik. Čitao je ne da sebe u-
bedi, nego da olakša sebi
svoju literarnu misiju. A
karakter te misije određivao
je nivo literarne produkcije
njegove sredine, Šta bi mu
vredeli strani estetski ša-
bloni i da ih je sistemati-
sao, i da ih je sistematskije
primenjivao? „Nastranu to
što nije ni imao „nikakvog
smisla za estetiziranje, To
bi mu samo smetalo.

Jer za njegovu didaktičku
viziju i funkciju literature,
za koju se fanatički borio,
bio je najvažniji utisak, efe-
kat na čitaoca, ne prisustvo
neke apstraktne literarne ili
estetske vrednosti. Forma je
za njega potčinjena sadrža-
ju u tolikoj meri da je inte-
resantna samo utoliko uko-
liko pretstavlja i omogućuje
najkraći, najuspešniji i naj-
adekvatniji put do čitaoca.
Otuđa njegovo poznato, da-
nas već kao i onda zastarelo
školsko posmatranje forme
kao posebne pojave spisatelj
skog tehnicizma, čija je pri-
mena sasvim podređena idđej
noj sadržini dela. Njegove
primedbe koje se odnose na
formalni izraz jednog dela
nikad ne prerastaju etičko-
didaktičku funkciju njene
namene. Ako se tome doda
pretežno publicistički a, ma–
nje čisto literarni karakter
Skerlićevog talenta, kao i
formalno-literarna vrednost
dela koja je prihvatao i o

kojima je pisao, onda nam,

ništa ne začuđava često vrlo

“primitivan nivo Skerlićevin
formalno - estefskih opaski,

»Prosvetino« izdanje Sker~
lićevih dela, koje je za štam
pu priredio Eli Finci, pret-
slavlja. značajan i uspeo na~
por da se ovaj velikan naše
kulturne prošlosti približi
današnjem čjtaocu. U tom
smislu i na toj liniji pisan
je i predgovor Eli Fincija.
Predgovor MPincijev nije nj~
kakav pokušaj da se dša jed-
na sasvim nova analiza Sker
lićevog stvaranja. Ovde čak
i nema analitičkih produb-
ljavanja. Umesto toga, Pinci
je pre sklon sintetizovanim
sudovima i nijansiranim od~
meravanjima koja se kreću
u sfei uporednog posmattna-
nja, u kome pomenuta ime-
Da pretstavljaju čvorne tač-
ke stranih uticaja ili iden-
tičnih stremljenja. Bojim se
da se fakvom posmatranju
mogu staviti ozbiljni prigo-
vori. Ne samo metodološke
priPode, jer ovo nije kon-
struktivan proces izgrađiva-
nja jednog lika, polazeći od
analitičko – induktivne osno
ve, već fiksiranje najkarak-
terističnijih svojstava

·

pre-
*>Žno putem eleiminacije, u
paralelnoj konstrukciji pore
đenja koja, iako vezana za
određena imena koja oliča-
vaju određene i dostignute
kulturne pojmove, ipak o-
stavljaju utisak apstraktne
šematike. Uostalom, možda
se strani uticaji na Skerli-
ća više ogledaju u njegovoj
ličnoj lektiri, u tematskom
izboru njegove „lHkritičarske
invencije okrenute evrop-
skoj literaturi i u njegovim
intimnim pretstavama o pro
blemima kojih se doticao,
nego što su vidni u njego-
vom svakodnevnom kritičar
skom prakticizmu.  Sociolo-
ško-utilitaristička misao Za-
pada isuviše je bila složena
i suptilna da bi se neposred-~
no mogla primenjivati na
početne i pojednostavljene

oblike onog realizma i u O~
nim njegovim tematskim te-
žišnim tačkama, koje su is-
ključivo bile  privlačne za
Skerlića.

Ali, u naknadu za to, Fin-
ci je dao sugestivnu sliku
Skerlićevo# mesta i uloge u
vremenu kome je pripadao.
On je izvukao osnovme li-
nije njegove kulturne, idej-
ne i umetničke fizionomije,
odredivši mogućnosti i estekt

ski opseg njegovih Kkritičar~

skih sudova. Njemu očigled~

no imponuje vitalnma stvara=
lačka volja, akcioni radijus
i beskompromisni fanatizam

njegovih uverenja, koja su
odigrala toliko značajnu i
pozitivnu ulogu, i pored svih
promašaja u oceni i konzer=
vativnosti „u opredeljenjima.
Iz Fincijevog predgovora

manje više · sve lo izrasta
jasno u svojoj uzajamnoj u

slovljenosti ili povezanosti
sa vremenom, na čijoj pod-

lozi Finci i podiže svoju

pretstavu Skerlića., Iako u
eksplikaciji šematski sužen,

Finci piše poletno, živo, sa

publicističkom lakoćom koja
ne pliva po stvarima,. već
ima i svoju dimenziju du-
binskog prodiranja, uvek
precizan u formulaciji. ter~-

minološki elastičan i gipak,
sa frazom koja ne može a

da se ne dopadne, da ne za-

greje, ponese, pridobije, i

ako nije uvek u pravu, na-

mebne se samom svojom izra

đenom. kultivisanom stiliza-

cijom, koja bi mogla literar~

no da imponuje da se u njoj

istovremeno ne krije opas=- ,

nost jedne opservatorske še.

matizacije, koja kođ ovog

kritičara postaje sve uočlji-

vija.

Pisan bez ikakvih mega-

lomanskih pretenzija, sa sa-

vesnošću literarnog vernika

i skromnošću čoveka kome i

najcerebralnije pisanje ide

iz krvi i suštine bića, Fin=

cijev predgovor pretštavlja

nesumnjiv doprinos upozna=

vanju i objašnjenju jednog

vremena i jednog kritičara

koji je daleko prevazišao i

preživeo mnoge đliterarne

tvorevine svoga vremena ko

jima se' bez rezerve oduše-
vljavao,

Zoran Gluščević

a
· rastanci cyOJ

Kojise.lea vbili a bol je·fu (gde i kad se zbili?)

Mostovi preko kojihsi prešao

I mostovi kojima nisi prošao

- Kojima nikad proći nećeš

Gradovi u kojima si bio dvoje

Gradovi u kojima si bio sam

Gradovi u noći gradovi pod kišom -

Nepoznati gradovi kraj kojih si samo prošao

A u kojima bi možda najzad našao sebe

Građovi u zori jutra kad ustaju ~

Gradovi u kojima se prvi put budiš

Gradovi u kojimabi najzad našao sebe

Kuću koju si želeo
Da li si zaista ikad želeo?

Terazdvojno kao običnu či-
ljenicu koja nam je svima     

   

    

    

    

   

 

    

Mrtva deca prašina ruševina
Pala na umorna ramena sfaraca
Ranjeni konji nestali krovovi ~ -, a. teljstvu. Skerlić je upravoKiše rovovi vojske koje ginu došo Ga -0) jedni vPeboey

Kryvavo snoplje. nu didaktički i kulturno l
: pripremljenom sintetizuje i

uzdigne do khjiževno-estet-
skog kriterijuma jedan na-
cionalni program koji je u
svojim osnovnim  momenti-
ma lebdeo kao vaspitni ide-
al čitavim pol: 'enjima pre
njega. Skerlić nije došao
ništa da menja, mada je nje

ših čitalaca vaspitavanih na
racionalističkom brosveti-

Hoćemo
Greznu vrste čežnjomr lika
Mru sablasıti prazna kroja
U bespuću od praslika

Sa svakom ranom tı tebi nova se rana olvara U bezbroju ludiboja.
Sa svakom smrću nova smrt se kopa
Pa ipak u tebi svetlost nikad zaboravljena
Neumrlo cveta

Miris detinjstva dah ruže neumorne
Neumrle
Dah ruže od nekada
I ruže buduće.

Klica, varki, težnje, slasti
Smer gorčina neustaljen:
Požar večno snom gapaljen , i
Prelom smisla, presklađ vlasti,

 

Koja oblast smera daha \Dočarava obuhvate

 

  Našao krevet na koji bi najzad Do cika zore umreće još mnogi / , Bov patriotizam sigurno i Kuda pravcu dati maha
Smiren legao. A. u tebi koga je moglo i ne biti više nešto drugo i nešio više, s Dal u nazad vući sate? ! i

: · Zašumećeko laki vetar pred zoru što se podiže obzirom na politički razvi- :
Sstojiš Bdiš Kob života ; tak Srbije, nego što je to Natrag. napred, bolno, slasno . |{C vmjtajna\ kojoi imena ne znaš Kukurek života koji se ne predaje. politički maglovita  patriot- U osvite od opala
Samo znaš sveta je. Ć Dušan Matić ska ideja racionalizma 18 Čijeg sam se jezgra kasno
Oko nedremljivo. i i \ | veka, Ali osnovne idejne po- ijeg zraka, teškog vala. }

. · zicije su iste, Uostalom, ne (1955) Stanislav Vinaver    
Bursaćev ded
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UZ JEDAN JUBILEJ

(nastavak s prve siranec),

i,modernom linijom i onim
samozadovoljstvom skoroje-'
vića čija je budućnost.
Kako je u našim bprilika-

makrupnih promena i na-

glih skokova krhka i pro-
lazna prošlost čak i od sve-
ga pedesetak godina! "raga-–

jući za njenim delićima i
trenucima koji su vezani za
Ovog poluvekovnog sudioni-

ka našeg društvenog, poli-

tičkog i intimno -– porodič-

nog kretanja, cedile su+mi
se kroz prste pune molbe i

Traženja sumnjive i istinite
legende, retko zabeležene,

većinom: sklupčane u tihom
sećanju poslednjih Mohika-

naca.

·Nušić je svoju „panoramu

beogradskih kafana završio

rušenjem »Dardanela« u pr-

voj godini novog veka. Ka-
da su umrli »Dardaneli«, ro-

dila se »Moskva«. Bilo je u

fome nečega i od smene goe-

meracija, ne samo vekova.
Za divno je čudo kako je

»Moskva« u našoj sredini u-

makla svim zamkama rošti-

lja i gurmanluka i ostala u

tolikoj meri elitna da. je ta-

kva izgledala i onda kada

to do kraja nije bila.

Od temelja Rosije Fonši-
jera do poslednjeg renovira-

nja pre godinu dana „»Mo-

skva« je imala onaj postoja-

ni šlif građanskimirnih i Sso-

lidnih lokala koje je Cvajg

toliko voleo i koji su u to-
likoj meri svačiji da ih niko

ne može svojatati i namet-

muti im se svojom ličnošću

ili duhom. U nju su, kažu.

dolazili državnici i boemi,

crnorukci i radikali, lake

žene i činovnička,  hijerarhi-

ja, poslovni ljudi i otmene

dangube. „Ulazilo se nekad

sa ćoška, gde se sužavaju

ivice trouglaste zgrade, a tri
stepenasta podijuma pokazi-

vala su kakvo je ko uspeo

da izvojuje mesto pod sun-

cem. „Kaleidoskop jednog

društva u kome se znalo. »ko

je ko« i do toga se držalo.

Skadarlija ima svoju pisa-

nu i nepisanu hroniku i svog

nepogrešivog hroničara, čika

Mila-Krpu. A i ovaj kutak

u dnu današnje »Moskve« sa

desne strane deo je intelek~

tualne i boemske prošlosti

starog Beograda. Tamo kod

»Tri šešira« bio je čiča Ilija

sa svojim pričama, ovde je

pred Prvi svetski rat štolo~

vao, Tin. Tamo je bio stari

gospodin Gavrilović sa uvek

. presavijenim  »Tanom« u

džepu, ovde Pandurović sa

svojim »ponosnim bolom«.

Tamo elita glumačka, ovde

poetska. Tamo Stojan bife-

'džija i bog-roštilj, ovde ho-

telijer  Guteša, evropeizirani

mali stolićći kartonski pod-

metači za pivo. Dve boemije

su koegzistirale. Ova ovde

dobila je svoje ime u vreme

kada odjeci jednog rata na

Dalekom Istoku još nisu

prestali. Ne mnogo pre toga

ie Matoš, prijatelj beograd-

ske boemije i beogradskih

kafana. u svojim pečalbar–-

skim kaprisima i feljtonima

ismejao (davno pre Bende-

· Portarturom.

ra) logiku belih prsluka: Ku
ropatkin je Kuropatkin! 1
ovaj kutak u dnu današnje
»Moskve« u stilu vremena
kršten je ko zna od koga —

Jer aktuelan
nadimak uvek i svugde do-
bro legne i održi se,

Za ovim stolovima su a-
prila 1912-te sedeli zagre-
bački studenti. Došli su da
se zahvale beogradskim dru
govima na solidarnosti. Jer
u to doba je omladina preko
Drine palila mađarsku za-
slavu i vikala: Dole nagod-
ba, dole komesarijat! Za ko-
jim je od tih stolova zagre-
bački student prava Luka
Jukić nabavio krišom revol-
ver? Posle mesec dana fa-.
natično je pucao na. zloglas-
nog komesara Cuvaja. Na-
stavljala se serija . krvavih
protesta koji su uzdrmali
južne provincije bivše  Mo-
narhije.

Sa jednog od ovih širokih
prozora koji gledaju na Te-
razije, u predvečerje Bal-
kanskog rata, emigrant i
ratni dopisnik lista Kijev-
skaja misl Lav Trocki
gledao je »kao na priviđe-

nja« na jedan srpski puk
koji ide u rat — 18 peša-

diski — u sivim .ratničkim

uniformama, u opancima i

sa zelenim grančicama na

šajkačama. I slao je kijev-

skim novinama dopise pod

pseudonimom „Antid „Oto:

»..doznao sam ovde da su

pojedini moji dobri pozna-

nici na granici i da su oni

prvi koji će biti prisiljeni

da ubijaju i da umiru«.

Kiš »besni reporter« je na

nekoliko meseci pre svoje

smrti olseo pod ovim kro-

vom. Slučajno se tu. iz treće

ruke, upoznao sa čovekom

koji je davno pre bio u vrt=

logu jednog zanimljivog do~

gađaja iz naše istorije i nje-

gov očevidac. Pet sati je ne-

mirna ruka reportera ispi-

sivala list po list beležnice o

Mladoj Bosni i o dva pucnja

u Sarajevu, »Zapiši to, Kiš«

— kao pre 30 godina u svom

ratnom dnevniku sa srpskog

fronta gde ga je bacio vihor

koji su uskovitlala ta dva

pucnja, Za ovim stolom ovde

Kiš je pravio jedan od svoO-~

jih reporterskih »skokova«

na nove neotkrivene konti~

nente činjenica i ufisaka,

Zgrada koja priča, kao sve

stare dobre sivari. Stolovi i

ogledala pamte lica. Kule i

prozori upili su u sebe Dpo-

tresnu ftragiku ·užbudljivih

prizora. Jednom su gledali

masu koja je vikala: Dole

ultimatum!, drugi put: Bolje

rat — nego pakt! Jednom su

ih oštetile granate sa Beža-

niske Kose, drugi put štuke

iz brišućeg leta. Jednom je

na vešalima preko puta vi-

sio mladić iz Sremskog do-

brovoljačkog odreda, drugi

put pet talaca Gestapoa.

Ima i nemih svedoka.

Vojislav 'Trišić

 

XI
U Ženevi. od 5 đo 15 septem-

bra, održaće se, kao i svake go-

dine posle rata, a počev od 1946,

XI Ženevski međunarodni su-

sreti, sa temom »Tradicija i no-

vatorstvo„ (Raspre Starih i Mo-

dernih u savremenom svetu).

Kada je Unesko dao ideju za

organizovanje u toku 1956 jednog

sastanka posvećenog mestu i U-

lozi humanističkog nasleđa u sa-
vremenom svetu, Odbor Među-

narodnih ženevskih susreta od-

mah je prihvatio ovu sugestiju

koja je odgovarala i njegovim

namerama.
\

CIlj je diskusije, koja će se

ovog septembra pokrenuti u·Že-

nevi, da rasmotri čega ima mrt-

vog a čega živog u kulturnom

nasleđu velikih civilizacija.
»Mi ne želimo, kao što se kaže

u uvodnoj reči sazivača, da OH-

raničimo ovo rasmatranić samo

ma Evropu. Mi zbog toga žalimo

što nam svi pokušaji preduzeti

da dobijemo jednog govornika
iz Tndije nisu uspeli: ali smo

srećni, međutim, što smo dobili
pomoć jednog od najeminentni-
jih pretstavnika Nove Kine kao

i pomoć jedne od najuglednijih

i najautoritativnijih islamskih

ličnosti.
»Ovo proširenje niukoliko ne-

će sprečiti da Evropa, po našem

mišlienju, zauzme centralno me-

sto u diskusijama i podđteme

najbolje svedoče o toj nameri.

Tako ovaj problem dobija danas

jedno značenje, istovremeno: i

dublje i šire no što je to bilo

u XVII veku, još onda bila je ·

osporavana uloga koja je pripa-

dala moralnom autoritetu Sta-

vih, koji su im opovrgavali oni

koji su sebe smatrali mođerim

i pripisivali sebi pravo da oni

Đudu autentični pretstavnici kul

ture uvereni da čovečanstvo, po-

stajući zrelije mora da se oslo~

·bodi tutorstva sopstvene prošlo=

sti.

»Formiranje

u kome su 56

suočavala. dva

moderne Evrope,

od samog početka

osnovna toka grč-

ko-latinska i hebrejsk-hrišćan-

ska, znalo je mnoge teškoće i

postoje očevidni znaci koji sve-

doče o jednom reagovanju, če-

ato veoma žestokom, više no O

jednom istinski jedinstvenom

razvoju. Do te mere da se izraz

humanizam — ako zadrži SVOJ

4  

SLAVKO ROLAR:

»GLAVNO DA JE KAPA
NA GLAVI« ·

(»Seljačka sloga«, Zagreb, 1956)

 

Slavko Kolar

SOBIP je humor Slavka
Q Kolara, osobit i nov, da-

lek od svake bezazleno-

5ti i zabavnosti, Najbolje

rečeno to je satira, nepomirljiva

i oštva. Nemirenje konstantno,

peckanje i podbadanje nemilosra

no: hrvatska malograđanština,

davnašnja i skorašnja, našla je

u Kolaru mnajliučeg svog neprija

telja i razobličitelja. Zato je hu-

mor Kolarev osobit: on se njime

samo služi, pošto se satira, ipak,

ne može zamisliti bez humori-

stičnosti, makar ona bila i crna.

Zato tu malo ima onog zdraVoOB,

bezbrižnog i bezobzirnog smeha,

smeha uime smeha, smeha od

koga vilice bucaju. Naprotiv,

tmurni dani, ratno vreme, sram

i beda sitnog građanstva. Ota-

ljavanje života i dana, teške BO-

dine u kojima je sve u čoveku

i ma čoveku disprobavano i pro~

kušavano, sitne ljudske strasti i

pakosti, primitivistička samouve-

renost i nepogrešivost, — ceo taj

obimni, ozbiljni i tamni kom-

pleks nje odzvonio nijednom,

vedrijom rečju; no, to je uspe-

la da nađoknadi satirička oštri-

na efikasnost Kolarovih uboda.

Od novela uvrštenih u ovaj iz-

bor »Seljačke sloge« naročito se

izdvajaju »Quo vadis, EKuropa?e,

»Glavno je da je kapa na glavi«,

»Veseljak«, »Povratak u Barto-

lovece i »Migudac«.
Stari majstor prozne reči, Ko-

lar se, zaista, čita sa veoma in-

tenzivnom pažnjom. Ne privlače,

me osvajajiu kod njega elementi

neke spoljne zanimljivosti; tam

me strane života i društva izvrg#

mute ruglu i potsmehu ipak sc

ovde nalaze u stanju izvešne sta

tičnosti, i ono što ih čini inte-
resantnim je upravo produhov-

ljenost Kolarove umetničke reči,
svetlost njegovog duha.

M. D.

 

TAROB VASERMAN:

»AFERA MAURICIJUS«

(Kosmo5, Beograd, 1956)

»Afera  „Mauticius«, najbolje

ostvarenje Jakoba Vasermana,

obrađuje smisao ljudske pravde

i pravosuđa. Vaserman traga za

pravičnošću kroz najraznovrsni-

je vidove čovečanskih manifi\

stacija. U Vasermanovoj vizi

pravda je dobila esencijalni smi-

sao društvenog i indiviđualnog

postojanja. Zato »Afera Mauri-

cius« izgleda kao apstraktno-ro-

mantični protest protiv klasnih

protivurečnosti društvenih od-

nosa. Ličnosti i njihovi karak-

teri nisu piscu cilj, nego sred-

stvo koje mu pomaže da opiše

sveopštu patnju celog čovečan-

stva. Vasermanovi junaci. žive

bez Wontinuiteta svog karakter-

nog razvitka da bi mogli izneti

 
Ženeva — mesto sastanka

precizni smisao kad označuje

procvat klasične književnosti i
· klasičnih umetnosti u XIV i XV
veku — upofrebljava otada u
različitim značenjima i čak pro-

tivurečnim toliko se rrazilaze
koncepcije koje raznolike dok-
trine imaju o liudskoj delatno-

sti njenim izvorima, njenom do-

TORSRjU i njenim ciljevima.
TIpa

shvatanja, jedan moralni prob-
lem ostaje sve neodložniji i »ra-
spra Starih i Modernih“ naštav-
lja se o važnosti koju treba pri-.

dati i đanas takozvanom Fla-
sičnom obrazovanju za koje

jedni tvrde da ima jedinstvenu

KNJIŽEVNE NOVINB |

x, čak i kroz ta suprotna

?

vrednost, đok mui primernu
drugi potiču svaki značaj u sVe-

tu koji tezi istinskoj demokrati-

zaciji kulture, u kome bi one
mogle, vezane za privilegije jed-

ne elite, samo da usporava i ža-
država progres čovečanstva koje
ide ka svojoj novoj sudbihi.
»Između ova dva krajnja sta-

va, nije nikakva utopija pomiš-

ljati na njihovo izmirenje. Aišo
nauke stavljaju u ruke čovečan-

štva sredstva jednog razvoja bez

preseđana, više niko ne spori da

isključiva prevaga tehnike može

našu oćivilizaciju da dovede bed

veliku opasnošt, Jako garantija

koju pretstavlja u tom smislu

'

  

na svetlo dana svoje individual–
ne patnje i pretopiti ih u pro-
tivurečni mesklad ljudske ne-

· pravde.

lako dolazi do granice verbal-
ne patetike i otužne sentimental
nosti, Vaserman nikad ne pre-
koračuje tu granicu, jer ga u
tome sprečava razvijeno oseća-
nje za skoro brutalnu ironiju.
Njegovi Mauriciusi, Andergasti.
Varšaueri itd. osećaju sopstve~
mu krivicu koja ih sprečava da
prebace sav teret ispaštanja na
druge Ajude. Svaki od njih, u
jednom trenutku, dolazi do saz-
nmanjia besmislenosti dotadanjeg
života, i, ironično rugajući. se
samom sebi, beži od Svog uni-
formisanog i klasno obeleženogz
Ja. Istražujući slučaj Leonharta
Mauriciusa, državni tužilac An-
dergast počinje da shvata besmi=-

slenu laž buržoaskog pravosuđa
i time lišava smisla svoj celo-
kupni životni rad. On je slom-
ljenm, izgubljen, kao i Mauricius,
koji šesnaest godina provodi na
Yobiji zbog jedne žene, za koju
je, posle izlaska sa robije, utvr-
dio da se ne razlizuje od ostalih
žena. Ovde se tužilac i osuđeni
više ne razlikuju jeđan od dru-
gog. Obojica su osuđenici u isto
vreme, samo svaki sa specilić-
nim načinom. svoga saznanja.
Želeći da podvrgne kritici pra

vosuđe društva u kome je živeo,
Vaserman koristi autentični sud
ski proces. Sudska afera mu je

pomogla da ostavi probleme
kazne, svedočenja, i lIstinitosti
optužbe. Nijedan čovek, po Va-

sermanu, nema pravo da kažnja-
va duge ljude, jer sam može
počiniti isti ili još gori zločin,
Stari etički problem ovde dobi-
ja novo ruho u uslovima zbiva-
nja neposredno pre i posle Pr-
VOg svetskog rata.
Poput Dostojevskog, Vaserman

u kazni vidi mogućnost za ispa-
štanje zbog nesavršenosti svoje
sopstvene ličnosti, ali nikako

pravedno sredstvo društvene OS~

vete. Kroz usta deklasiranog
boema Vareme-Varšanera, pisac

napominje da jie pravosuđe ma-

Šina u rukama eksploatatorske

klase, a kazna samo klasna od-

mazda. Prvi svetski rat i ogrom

ma socijalna previranja, doveli
su Vasermana dO OVOg saznanja.

T to je jedna od najvećih vred-
nosti ove Knjige.
Problem pravosuđa i kazne

učinio je da se Vaserman za-

misli nad opštijim problemom

položaja ličnosti u društvu. Pre

svega, to je pitanje posmatrao

u svetlu porodice, pa je došao

do poraznog rezultata. Skoro sve

njegove ličnosti žive odvojene

od porodičnog kruga ili u uža-

snim,  morbidnim, porodičnim

uslovima. Državni tužilac Ander

 

gast živi odvojeno od žene 1

bezdušno ughnjetava& svoga sina

Ticela. Zločin, koji je povod

aferi Mauricius, proizvod je ab-

normalnog braka, Vasermanove

intencije navode čitaoca da

shvati da u buržoaskom društvu

pojedinac. gubi i poslednje upo-

rište — porodicu.
Takvi uslovi života razdvajaju

čovekovu psihu, naterujući ga

da živi dvostrukim ili trostru-

kim životom, čineći time još

smešnijim i besmislenijim maši-

neriju jednog neljudskog dru-

štva, Protiv tog društva pobu-

nio se Vaserman u »Aferi Mau-

ricius«. Y

Ovu knjigu su izvršno preveli

Trpia Lisičar i Vera: Stojić. Dr

Miloš Đorđević je napisao odli-

čan informativni DpogoVOr a adi

Tredrag S. Perović

 

ALBERTO MORAVIJA:

»RIMLJANKA«

(Minerva, Subotica, 1956)

č&ušao, „opisujući život

jedne prostitutke, đa po-

kaže naličje savremene

buržoazije. Kao i u njegovim

ostalim delima. i ovdć je Rih
osnovni izvor za literarnu građu

i poetsku inspiraciju. Između

te osnove piščevih životnih do-

življaja i njegove duhovne kon-

\ LBERTO Moravija je DbO-

 

edjunarodni Ženevski
klasična kultura nije možđa ne-

zamenljiva, ona ne bi trebalo u

"svakom slučaju da buđe žrtvo~

vana isključivo u korist nauč-

nog obrazovanja.

»Pako shvačen kKklasicizam u

najboljem smislu te reči, daleko

da pretstavlja servilno vezivanje

za prošlost, pojavljuje se kao

neodeljiv od dubokih etičkih

imperativa, koji danas zahtevaju

jednu nastavu koja bi bila spo-

sobna da deluje kao aktivan

potstrek za obnovu smisla ljud-

skog dostojanstva, kao poziv čČo-

vekovoj sposobnosti za obnovom,

ukratko, kao potstrekač čove-

čanstva. -

»Mi se nađamo da će OVO SUO-

čavanje raznolikih mišljenja

omogučiti da se utvrdi nekoliko

plodnih tačaka sporazumevanja

radi rešenja jednog problema

toliko aktuelnog danas. Perspek-

tive koje će se ukazati iz ovih

diskusija imaće svakako svoje

uzgredne uvide na čisto pbeda-

goški lik pitanja koje ima brak-

tično vrlo veliku važnost, ali ko-

me je naš Odbor, u želji đa po-

stavi problem na nivou kultur-

nog života u najširem smislu te

reči, pretpostavio da ne pristup!

na direktan načine. || a

U doba aktivne koegzistencije,

diskusije na Ženevskim među-

narodnim susretima u septembru

obećavaju da budu jedan znača–

jan kulturni događaj, da budu

vrlo zanimljive i bogate. Prisu-

stvo jednog uglednog predavača

Nove Kine Fung Ju Lana, koji

će govoriti o »Kulturnom nasle=

du stare Kine« Kao i jednog

predavača, eminentnor prefstaV~-

nika islamskog Sveta, Nađm

Oud-Dina Bamata, 0

riti o »Muslimanskoj tradiciji

pred savremenim svetom«, kao i

nekoliko uglednih pretstavnika

Evrope, obećava zaista da pro-

blem RKkulturmog nasleđa na Že-

nevskim međunarodnim susreti-

ma dobije svu onu širinu, koju

danas neizbežno zahteva mođe?!~.,

no čovečanstvo kad u prvi plan

izbija nekoliko velikih kultura,

dosađa zanemarivanih, |! prema

tome i nekoliko klasicizama. O

njima se doskota češto nije mno

go vodđilo računa, naročito usled

toga što je blafodareći istori-

akim MWsSlcvima, evropška' kultu-

ra dogavi.imala isljučiv i pri-

vilegovan položaj. Biguriav, bilo

koji će OVO

} | -

stelacije nalazi se moralni pro-

blem koji je Moravija pokuša-

vao da reši u svim svojim deli-
ma, ali ođ koga je ipak ostao
udaljen u koncepcijama jednog,

danas već zastarelog, književno-

stvaralačkog postupka,

Moraviju interesuju ljudske

pogreške i zločini, koji kao pro-

valije zjape u odnosima pojedi-

maca prema društvu. Međutim,

on nije uspeo da sagradi mo-

ralno-intelektualni most sinieze,
pomoću koje bi učinio jedan lu-

cidniji prodor u trulež savreme-

mog kapitalističikog sveta. Čuve-

ni italijanski pisac se nalazi u

umetničkoj nedoumici, ne mogu-

ći da mađe izlaz pri izboru iz-
među metoda klasičnog realizma

NIX veka i najnovijih intelek-

tualnih sltujanja ~|uslovljenih

novim sadržajem i novom Dpro~

blematikom.,

»Rimljanka~„ najbolje pokazuje
ovu protivurečnost umetničkog

lika Alberta Moravije. To je
iskreno i dirljivo,napisana pri-
povest o ljudskoj sudbini, koja,

prignječena društvenim prilika-

ma, ne može «la postigne svest o

svojoj moralnoj i socijalnoj
volji.

Roman ima nesumnjivu vred-

most životne faktografije, i kao

takav je izvrstan dokument o

jednom životu i jednom društvu.

Romansijer priča istorijat Ži-

vota mlade devojke, koju beda

i šurovost društva guraju ı ne-

milosrdni i ponižavajući zagrljaj

 
Alberto Moravija,

prostitucije. Sa skoro ciničkim

zadovoljstvom otkriva autor nc-

ljudske okolnosti koje uništava~

ju plemenite želje i nade mlade

„Rimljanke,. Gdaegod.se ona okte-

ne svuda vidi mrak izopačene

požude, mad kojom caruje neu-

moljivi i bezglasni gospodar —

novac. Čak ni majka ne preza

od toga da radi lakšeg života

iskoristi lepotu tela svoga de-

teta. Tiho, ali postojano, svi u

horu ponavljaju da mora biti

ono što jeste. Ne čine izuzetak

mi muškarci koji su zaljubljeni

u nju.

Iznoseći jedan događaj za dru-

gim, Moravija pruža sliku Vrc-

mena u kome jedna ličnost sa

ogorčenjem uzvikuje: »Proklet

bio dan u kojim sam se rodio«.

Ovo je sve potkrepljeno tačnim

psihološkim opservacijama, ko-

jima knjiga obiluje.

susrct
bi pogrešno, ako bi se rešenje

tražilo u vidu nekog apstraktnog

eklektizma između tih različitih

velikih kultura i tih klasiciza-

ma. Ali aktivna kolaboracija iz-

među njih neizbežna je, ako se |

zaista hoće da dođe do jedne

istinski prave opštečovečanske

kulture. Te nove opšlečovečan-

ske kulture ne može ni biti ako

se zanemari &oja bilo kulturna

'Vrednost, još sposobna da živi,

dolazila ma iz kog bilo kraja

sveta. Jer pobeda kulture: uvek

je i znak da je još jedna privi-

legija (ili niz privilegija) iščezla.

Kao i svake godine. i ovoga

puta, poređ diskusije koje ispu-

njavaju najglavniji deo »Susre-

ta+ predviđen
đeo programau kome treba na-

ročito istaći prikazivanje „Na

dnu« Maksima Gorkog, u izvođe-

nju pariskog pozotišta »L'Oeu~

vre“, a u režiji Saše Pitojefa,

jednog od najistaknutijih fran-

cuskih reditelja sina proslavlje-

ne umetničke porodice Pitojef,

koji istovremeno igra i ulogu

barona. Sem toga treba pome-

-nuti i veliki &oncert sa Šuma-

„novim Rekvijem i Honegerovom
Božićnom kantatom,
U diskusijama na Međunarod-

nim Ženevskim susretima, na
poziv. sazivača,
ove godine književnik Dušan
Matić. To:

je i umetnički

učestvovaće

i

| 

Moravija veruje u moralnu

lepotu pisane reči i sugestivno

je prenosi na čitaoca, Junaci

ovog romana hteli bi da budu

bolji stvarajući od svoje želie

jedan topliji i ljudsškiji protest

protiv mizerije koja ih ·okružu-

je. »Rimljanka«#« će nesumnjivo,

zbog svega ovoga, naići na topao

prijem” naše široke  čitalačke

publike,

Knjiga je izašla u odličnom

prevodu Dr Marije Ilić-Agapov.

ĐS. NJ

 

BORO PAVLOVIC:

»PORTRETJ«

(»Lyko5“, Zagreb, 1956)

OŽE čitalac koliko hoće

M da bude odbojan prema

tzv. »pesništvu svakidaš-

njih tema«, ali se ne rno-

že oglušiti o poeziju Bore Pav-

lovića. Ima kod njega snage

spontanosti, ima, ipak, dosta

pravog pravcatog života. Mako-

liko voleli poeziju. drugih i dru-

gačijih preliva, ovaj pesnik se

toliko kultivisao u dograđiyanju

i osmišljavanju svoje končepci~

je, da nas teško može ostaviti

ravnodušnim. Boro Pavlović ima

sve šanse da buđe naš Preve?:

posle. tridesetak njegovih, isto-

rodnih a različibih knjiga OVO

se mirmo može reći. Ozbiljnošt

njegovih movijih, »neozbiljnih«,

jednostavnih i »šegačkih« · pesa-

ma još su jedna garancija DO-

menute tvrdnje. Te mogućnosti

će se, nema sumnje, preobraziti

u još potpuniju realizaciju. JeT.

reč je o pesniku koji je toliko

svoj i interesantan da pomalo

potseća na ostrvo.

U »Portretima« Boro Pavlović |,

portretiše. sebe. Meri se\i Dpre-

merava, samoironično i samo-

zaljubljeno, senči svoj profil čag.

blagom grafikom gradskih pred-

večerja, čas crvenim valerima

gorštačke snage i gorštačkog po-

rekla, Naporedo satoplim, ek-

spresionističkim stihovima, koji

kod Bore Pavlovića potsećaju

na parčad krvi i mesa samoga

života, vrve vicevi, „poskočice,

gkalamburi, rime radi rima...

sve je to obasjano svetlošću ne-

ke intimne ljupkosti, nekog spri

jateljenja sa svetom i ljudima,,

tako da se značenje vica prođu-

žuje đo sumorne ozbiljnosti. Frag

menat »svakidašnjeg života« Pav

lović istovremeno i iskarikira i

proozbilji, poigra se njime, uđa-

hne mu miris i boju vremena,

udahne eliksir trajanja; — nije

isključena mogućnost da će baš

jedna ovakva poezija u nekoj

daljoj buđućnosti biti proglaše-

na majboljim ođrazom vremena

i ljudi vremena“u, kome je pe-

snik živeo i ljudi koje je pa-

ganski jednostavno voleo. i

_ »Portreti« su, krokdiji sebe, ·pes-.

nička igra sa sobom, ali.i laki,

veštom rukom. nabaganitverteži
mnogih situacija našeg življenja.

Situacija tužnih, radosnih,' ko-

mičnih, Ljudskih.

Milovan TĐanojlić

 

SLAVKO MIHALIC:

»PUT U NEPOSTO-

. JANJE«

(»Lykos«, Zagreb, 1956)

U koje nepostojanje? — to je
prvo, slučajno pitanje. Ne radi

se u Mihalićevoj poeziji, o ne-

motivisanom, hjirovitom bekstvu;

nije reč niokakvoi bespredmet-

moj ekskurziji duha po zamag-

ljenim  vidicima imaginarnog:
(TI takva putovanja su ponekad

nužna, samo, o njima: ovde nije

reč.) Osmovni impuls koji u Mi-

halićevu poeziju ubrizgava crnu

krv tame i beznađa ima koren

u razgranatostima i iskompleM-

siranostima mođernog življenja,

u sticaju okolnosti koje moder-

nor čoveka proždiru i dave po-

sredstvom mnogobroinih talasa.

natevujući ga da sve više žabo-

ravlja davno smisleno postoja-

nje sebe kao jeđinke, zbunjuiu-

ći ga i otuđujući na svakom no-

| vom koraku. Dakle, ne igra ži-
vota, već crna njegova zbilja.

Crna mnogo više psihološki ne-

go li poetski. Ova silovita tema

zahvatila je pesnika do dna,

potresla ga obznanivši se sa

desetinom vrlo jakih i dubokih

pesama. Pesnik se neobično od-

važno poneo sa svojim unutraš-

njim teretom, angažovao se do

zadnjih treptaja sebe u osluški-

vanju svog unutrašnjeg glasa i

stvorio stih pun i bremenit,

vrcav od poetskih i racionalnih

sažimanja. Ostvarivši, tako, ne-

icoliko pesama koji su pravi do-

meti u naimlađoj hrvatskoj poe-

ziji pesnik je pokušao da pro-

nađe put iz određene tematike,

dđa nađe izlaz, da. rasvetli tamne

pokrajine sna i užasa koji ga

prožimaju. U toj iluminaciji vla
stitog mraka on je, čini nam se,

otišao u utilitarizam i folklori-
zam koji, i onda kađa su manje

to a više iskrena pešma, oduđa–

raju od osnovnog — Wna. Mlimi-

nisanjem takvih pesama ova da-

rovita knjiga bi, dođuše, ostala

bez tematskog razrešenja, ali bi

bila homogenija i ubedljivija..

Grafički prilozi Luja Lozice

vrlo uspelo sugeriraju katarze

i tame pesnikovog sna o jednom

vremenu i njegovoj otuđenosti

od prirodnih ljudskih želja hte-

nja i botreba.
i M. D..

 

Sonet o Leopardu
Stojimo kao prosjaci u ovoj praznoj školjki noći

krvavoj od zvezda. Ulazimo u crvenu svetlost

propovednikove reči kao usamljeni klas

gzatrpan jutrom. Znamo da će mir i do nas doći.

Posuti tamom čekamo dolazak leta i 3

na onoj strani mesa gde su najslabije brane

gledamo u pustoš mora i molimo da prestane

ono umorno kapanje mraka i naša nasleđena seta. |

Ponekad se pojavi svetionik iza mođrih talasa |

i šalje žute trake smisla do našega dlana

stojimo kao mumije i uzalud čekamo dolazak dana

nestaje sve u mraku. Uwzalud tražimo spasa

na crnom mostu.

ptice odlaze prema mesecu
*•Umorno gledamo uveliku vođu”

i poslednju svetlost krađu.

. Zvezdan Jović

U vrlo kratkom razmaku u

SAD su objavljena tri član-

ka o istoj temi: O položaju

američkog intelektualca. U

jednom od ovih članaka, čiji

je autor R. P. Brakberge!,

zauzima se krtički, ofanzi-

van stav prema američkim

intelektualcima. Kao merilo,

uzor, uzeta je Evropa. Dru-

gi članak je odgovor ı na“

pad na prvi; pisac je Džon

Pišer, direktor časopisa

»Harpe!'s megezin«. Njegova

je taktika jasna: napad „je

najbolja ı odbrana; pod nje-

govom paljbom našli su sa

evropski intelektualci narO-

čiko francuski, jer je prema

Pišerovom mišljenju i Evropa

delimično odgovorna za Sa“

dašnji položaj američkih in-

telektualaca. Međutim, Fran

cuzi nisu prećutali, Ustajućij

uimce cele Evrope, profesor

Anri Maru brani kulturu

intelektualce na Zapadu.

Posebni stav zauzima ča-

sopis »Tajm«: on slavi, za

| vazliku od Brakbergera, »1Z-

mirenje« američkog intelek-

tualca sa svojom nacijom.

Toje značajna i simptoma

tična diskusija: |

Džon Fišer kritikuje

Francusku

»Prancuzi imaju danas pa-

tetičnu potrebu, piše Džon

fiišer, da se osećaju super!

ornijim od bilo kog drugoB.

Oni smatraju, još od Luja

XIV, da Prancuska mpret-

stavlja cvet. civilizacije, i

znigta nema sumnje da se

tokom mnogih generacija.

nijedan narod nije mogao sa

njom da takmiči na vojnom,

naučnom, administrativnom i

umetničkom polju. Međut:m,

danas, Francuzi ne mogu vi-

še da sakriju činjenicu, čak

ni od sebe samih. da su se O-

pašno »srozali«. Još 1870 bia

ie zadat smrtni udarac nji“

hovoj vojnoj moći. Njihova

privreda samo kaska -— još

od industriske revolucije. Na

naučnom, medicinskom i teh

ničkom polju oni su već O-

davno #prevaziđeni. Posle

| Drugog svetskog rata preten

| zije Francuske da se još U-

vek održi kao velika sila

| postaju iz godine u gođinu

| sve komičnije: Njene posled-

nje kolonije joj, izmiču i —

krajnje poniženje! — Fran:

cuzi Već đeset godina potvr-

„đuju da nisu sposobni da sa-

mi dobom vladaju...” Ništa

im drugo ne preostaje nego

samoubeđenje u svoju kul-

turnu nadmoćnost. A najeđ-

nostavniji način da to samo- ubeđenje održe jcst- — »gEOo-

voriti neprestano o varvaT~

stvu jedne Amerike koja ih
je prevazišla na toliko dru-

gih polja«.

Anri Maru brani zapadnog

intelektualca,

Još odmah u početku svog

odgovora Anri Maru uka-
|zuje na nekomiormistič-
|ki stav intelektualaca

Evrope. »Klasa intelektuala-

ca nije privilegovana u M“

vropi. U evropskoj tradiciji
poziv jednog književnika ili

mislioca je nerazdvojan od

slike  bednog đavola koji

drhti u podrumu od zime,

izgladnelim pesnicima, kaoa

Horaciju ili Vionu; ne mo-

žemo zaboraviti da se sva

naša književnost, sva naša

umetnost razvijala

-

u XIX

veku kao reakcija protiv

buržoaskog duha.

Prema Maruu položaji in-

telektualaca u Americi ' E-
propi je sličan. Periodično,
kada bi na oba kontinenta za

vlađao reakcionarmi duh —

za intelektualce bi nastala

teška vremena: Mao što je

bio slučai u Americi u đoba
makartizma ili u Francuskoj

u doba Napoleona TI]. afere

Drajfus i višiske vlađe Ma-

ru ističe da su Amerika i

pad (a kađa je reč o kulturi
Zapada) Zapad nemaiste gra

nice kao Zapad prema Dal-
sovim koncepcijama: mi u

njega uključujemo Rusiju

Puškina .i Dostojevskog, a
uključujemo bez ikakvih te-
škoća i novu Rusiju, »poza-

padnjačenu« preko Marksa i

Engelsa...« Amerikanci i E.

vropljani se ustvari nalaze

predistim problemima. Na
kraju profesor Anri Maru
pokušava da izmiri raspalje-

nu sujetu američkih i evrop-

skih intelektualaca opomi=

 
njući ih da ih »vezuje ista.

| tradicija«.

Šta kaže »Tajm«?

Sve od Drugog svetskog.

rata, ističe »Tajm«, »Otadž-~

bina nije mazila američke
intelektualce.« »Samo u ma

 

Nije potrebno da se vraćamo.

Evropa lice i naličje iste ci-.

vilizacije. »Mi smo ist Za-.,

Američki intelektualci
| diskutuju

lom broju zemalja među kos

jima je i naša, pisao je biv„

ši diplomata Džordž Kenan,
umetnik, pisac, kompozitor i

mislilac uživa takvo jadno

priznanje«, Zbog toga ame~

rički intelektualci napuštaju

Njujork i. odlaze u Pariz i

London. »Dok evropski in-

telektualci idu ugodnim pu-

tem svoje tradicije nailazeći

na poštovanje, Amerikanac
se katkad oseća zaboravlje-

nim: njemu se čini da ne-

ma mnogošta da kaže, a čak

bi želeo da to uradi, nedo~

stajala bi mu hrabrost. Hen~

ri Džems Hemingvej i mno.

gi drugi otišli su u Evropu

a oni koji su ostali da se i

dalje u zemlji izlažu prezi-

ru »praktičnog" čoveka« su

srozani, prema rečima Izre

Paund, na stupanj robova,

Godine 1930 »praktičančo-

vek« je razočarao. veo je

ekonomsku krizu, sumnju i

očajanje u Americi. Među-

tim, Drugi svetski rat i po»

novni privredni uspon Vra=

ćaju poverenje u »praktič.

nog čoveka« i nacionalni or-

kestar intelektualaca primo.„

ran je opet da intonira novu

pesmu očajanja. Ne samo

što se na njih sručuju mu

nje i anateme Džozefa Ma:

kartija, nego izgleda kao da

je cela zemlja složna u to-

me da se O intelektualcu ne

treba da vodi računa. Ed-

mund Vilson, jedan od naj-

eminentnijih američkih kri-

tičara, karakteriše ovu situ-

aciju sledećim rečima: »Sud

bina umetnikova je ista kao

sudbina Filokletova, koga je

smrad njegove sopstvene ra-

ne osudio na samoću, ali ko-

me se njegovi drugovi ipak

obraćaju jer im je potreban

njegov magiski luk.« Isti je

slučaj i sa američkim inte“

lektualcima od koga nacija

traži stručno mišljenje, ali

ga o svemu ostalom prepu-

šta njegovoj izolaciji.

Prema. »Tajmu« američki

intelektualac mora da 56 bo

ri sa još jednim drugim pra

blemom; to je beskrajno i

vrlo složeno polje ljudskog

znanja. Danas, mislioci gOo-

vore na »nekoliko različitih

jezika« i to je razlog zbog

čega ne mogu često jedan

drugog da razumeju. Za raz“

liku od Francuske, Amerika

nema intelektualno, društvo

koje se- sastaje po kafana-

ma; ne postaju glavni štab

koji bi sprovodio .sar.dnju

među intelektualcima. Ame+

rički intelektualci ne gravi-

tiraju ni jednom gradu, niti

nose obeležje bilo kakve

svojstvene opštosti. Među

njima postoje velike razli

ke. Oni mogu da budu i le-

kari, i tfgovci, i šefovi kak“

vog administrativnog odelje-

nja ili — astrofizičari, kag

Džordž Gamov koji se ljuti

kada mu se počne da go»

vori o problemu intelektua~

laca: »Intelektualac« Intelek-

tualizam? Ne znam o čemu

to govorite«. A Viljem Fok-

ner, dobitnik Nobelove na

građe, jednom je skoro sa

ponosom. rekao: »Ja nisam

intelektualac«.
Posle rata zabeležena je

nova pojava: američki inte-

lektualac gubi volju za iz“
gnanstvom, za Evropom, svo

jom drugom “7„oftadžbinom-

Nezadovoljan, on ostaje kođ

kuće, jer nema »gde da ide«
I zato je Evropa prema mi-

šljenju  »Tajma«, izgubjla
svoj prestiž. Još u XIX veku

Emerson je rekao: »Slušali
smo suviše dugo Evropu. sa“
da treba đa se pouzdamo u
sebe.« Hteo ne hteo, američ-

ki intelektualac je primoran

da ostane kođ kuće i da na
svom {lu potraži izmirenje

između svojih ideja i život.

stvarnosti.ne, društvene
»Prvi put u istoriji, Ameri“
ka, — piše kritičar Lajonel
Triling, — ne smatra sebo

apriori najvulgarnijom i naj
glupljom nacijom na svetu“.

Američki književnik Žan

Barzen je određeniji kad ob-

jašnjava zbog čega američki

intelektualci n& odlaze više
u Evropu: »Amerika je po“

stala sasvim „jednostavna

svetska sila što znači: jedno

od središta svetske svesti.

. Evropa je sada provincijal-

na«. Imajući za sobom naj“
veću industriju na svetu, 8”

merički intelektualac je ose“

tio potrebu sasamostalnim

mišljenjem. »Sunce moral

nog sveta«, uzviknuo je pe"

snik Barlou. A kakav je.ovaj
moral? Ustvari to je poku-

šaj, kako piše časopis »Ar«

da se nađe neki zajednički

jezik između jednog, napri-

mer, »kralja  sardina« ili
»kralja petroleja« i umetni-

ka — jednog  Rokfelera i
jednog Foknera, A., da li
je to ostvarljivo i neoportuni

stički? i
M. E.
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SMEHICG
»Tek sad se u njego~
vom osmehu
bol ı gorčina!«

Šoovim odrom)

ironično žigoše recidive na-

skih ličnosti. Ne! — uzviku. Se Od metoda srednjovekov-
je Šoova sekretarica, i nje- ne inkvizicije razlikuje po
gov biograf, Blanš. Peč, — tome što je zasnovano naor je u sebi zbog toga ite- principima mođerne tehnike

1 psihologije; smejući se cegova ivonija bila poraznija. Zarovsko-neronovskoj nabu-Šo nas navodi da se smeje- Sito-samozadovoljnoj ništav-mo vlastitim manama i lu- nosti mi mislimo na mnogedoslibna gledajući ma 'scenl savremenike koji su primo-

pojedine događaje iz istorije, !4ni da trpe uvrede i ne-

kako patio! Utoliko je nje-

koji nam izgledaju čudni,
daleki i neobični; međutim,
negde u Ppotsvesti zaključu-
jemo da se smejemo jedino
sebi! Isto se tako gnušamo
mnogih postupaka naših sa-
vremenika razgolićenih svet-
lostima pozornice, smatramo
ih zastarelim, nepoštenim i

nehumanim, a intimno smo
svesni da se, ustvari, gsmu-
šamo najviše sebe, jer smo
mi ti koji posedujemo obe-
lodanjene megativnosti i ne
uspevamo da se protiv njih
uspešno borimo. Ako se, do.
življavajući Šoova dela, sme
jemo vlastitim manama i
gnušamovlastitih postupaka,
ne čini li nam se, prema to~

me, da ljude kroz vreme naj
snažnije spajaju slične
negativne osobine! Šo to ne
tvrdi, ali on, unatoč pozitiv-
nim karakteristikama Cove-

kovim, osvetljava, u prvom
redu, one negativne, sa Žže-—
ljom da ih bude što manje
To je humanizam iz koga se
rađa blagost i dobronamer~
nosti koja i najoštrijem So-

ovom sarkazmu daje notu
prisnosti, nepobitne istine,

očinske grdnje, pa je gleda-
lac,lakše podnosi. Ali samo
gledalac koji se ošeća si-
nom jednog takvog oca.

Smeh i gnušanje — to su

funkcije Šoovog humora; hu
manizam i borba protiv li-

_ cemerja — to su njegovi uz~

_ višeni ciljevi. w

Kako nas je lako i dovit-
ljivo priddbio Šo! Bio je, za-
ista, dobar psiholog; znao je

da ljudska sujeta ne trpi da
joj se pred lice gura verna

slika njenih poroka, te ju

  

MESTA KOJA VOLIMO

S Je spretno zaodenuo plaštomnaziru daleke prošlosti i blistavih
odeždi. Odmah nam je' lak-(Jedan glumac žišd nulo: io nismo mi, odnosno,
ne vidi se da smo to mi,
odvratno je i strašno to štoTAJVEĆA odluka Šo- SU ljudi činili i što drugiovog: humora e \ljudi čine, mi negodujemo...njegovoj moćida kroz PA ako i jedna čestica tog

dočaravanje prošlosti duho- Ne8Odovanja zarazivito ismeva upravo nas koji 1!09ke, onda je cilj
živimo u sadašnjosti, istokao 40 liha reka štošto, prikazujući sadašnjost, UI To je BernardI tako, saosećajući sa strazadne prošlosti u njoj. A sve danjima francuske narodne
to čini sa neverovatnom la- Junakinje, u nama blesne sa-koćom, kao da se njegovog Znanje o savremenom uni-srca dotiču sudbine dram- Štavanju ljudske svesti, koje

postignut.

  

M%e STOGODIŠNJICA ROĐENJA
BERNARDA ŠOA

BVe sile i ludosti moćnih
pojedinaca; analizirajući po-
slupke samoljubivog profe-
Sora prema jednom još ne-
formiranom ljudskom stvo-
renJu, otkrivamo mnoge slič
nosti u vlastitoj psihi; rea-
gujući na nemoral visok'h
krugova, hipokriziiu građan
skih bračnih odnosa, neskru
puloznost obesnih trgovaca
ljudskom čašću, srecom ı
životima, u nama se rasplam
sava želja za negaci-
Jom mnogih »neprijatnih
čir.jenica« u životu. Postav-
lja se pitanje: da li ta želja
može, potstaknuti Šoovim de
lom, Ća pređe u akciju?
Odgovor: Šo nije politički
agitator, već umetnik; on na
artistički način otkriva i-
stine koje mi ne vidimo ili
se bojimo da im pogledamo
u oči. Zato njegovo delo, i
pored svoje velike dvuštve-
ne funkcije koju je odigralo
u svetu, nije usko aktuelno, u lirici nadzemaljski, u kri-

 

NUSANJE
već opšteljudsko, večno, Žži-
votno delo jednog velikog
umetnika, koje će imati svo=
je emotivno-misaono delo-
vanje i na gledaoce daleke
budućnosti. Baš kao tiha re-
ka što breg roni! To je sna-
ga umetnosti Bernarda Šoa.

Još jedna od važnih ka-~
'akteristika stvanalačkog
metoda Šoovog (da ne isti-
čemo njegovu sposobnost
izvanrednog komponovanja
dijaloga — dramatične disku
sije, čime je svoje »drame sa
ftezom« doveo do savršen-
stva) je dosledno poštovanje
šekspirovog principa koji od
umetnika zahteva da »u sve=
mu nađe izvesnu meru koja
će ublažiti«.  Ostajući uvek
na suptilnoj granici preko
koje bi, inače, otišao u kraj-
nost, Šo je svakom rečju po-
ivrđivao da je pravi prav-

cati Englez irskog porekla!
U filozofiji ovozemaljski,

tici nepošteđan, u osećanji=
ma škyrt, u mislima dubok,
u idejnim~stremljenjima, 1A-
nad svega, čovečan, ŠooOv O-
smeh je, u osnovi, gorak i
bolan, što je mogućno spo-
znati fek dubokim ponira~
n'zin u suštinu i psihologiju
njegovog osećanja smešnog.

Ta gorčina i bol (koga je
inftimno bio svestan jedino
pisac) proizlaze iz Soovog sa-
gledavanja bezbrojnih nega-
tivnosti ljudskog bića koga
jeon na svoj način voleo, Baš

zbog fe svoje intimne lju-
bavi prema »homo sapien~
su«, on se bezobzimo obarao
na sve ljudske slabosti ne-
dostojne Čoveka,

Šoov je osmeh, ispod sVO-
je sardonične koprene, bol-
no gorak, ali zato uvek od-

ličan i beskompromisan, jer

je ovaj dramski pesnik, —

da se poslužimo rečima Al-

berta Ajnštajna, — bio u

stanju da kao retko ko »vidi

slabosti i gluposti svojih sa-

vremenika, ostajući pri io=

me sam neokaljan, umeo je

uzvišenom gracijom i finim

humorom da fascinira gle~

daoce smelo držeći pred

njima ogledalo na bezličnom

putu umetnosti«.

Vladimir Petrić

  

 

| Dečja
paleta
Govor na otvaranju
izložbe dečijih crteža

'T JEDNOJ ovakvoj prili-
ci, na jednoj ovakvoj
svečanosti nalazimo se

u nedoumici kome da upu-
fimo ovaj pozdrav. Možda
ćemo najmanje pogrešiti ako
se okrenemo odraslima, jer
se u tom slučaju obraćamo
svima... i vama, deco, i va–
ma, bivša deco, i vama koji
mislite da ste suviše stari
da biste ikad više bili mladi.
Ovo je prilika da vam kaže-
mo da se svi pomalo varate.
Jer niko, ni ova prava deca,
ni vi, izgnana deca, ni mali,
ni star-mali, koliko god se
svi vi trudili da ostarite, da
biste završili škole ili ostva~
hili razne želje, da nikad ne
možete pobeći od naše opšte,
zajedničke mladosti. Najlep-
ša naša osećanja mne mogu
nikad „prevazići toplinu i
sajaj divnih dečjih očiju,

začuđenih pred lepotom ovog

sveta.
Svi mi pomalo stvaramo,

podižemo i vaspitavamo de-
cu. Ona su, kažete, naše de-
lo i naš ponos i da samo od

nas zavisi kakva će biti kad
odrastu. Ali meni se čini da
nam se danas ukazala prili-
ka da se zamislimo pred de-

· lom ove dece, koja nam evo,
uzvraćaju ljubav za svoje ro
đenje. Ona nam danas neho~
tično, ovim „primerom, daju
lekciju o ukusu i mudrosti
pred svim našim umovanjem

 

UMRO JE BERT BREHT
Iznenadna smrt najvećeg

savremenog

snika prekinula je njegov
neobuzdani tvorački duh i
basnoslovnu „poelsku mi-
sao, da najzad ostanu Sa- M
mo dela, Brehtova vizio-
narska, simbolička i revo-
lucionarna poezija trajna
i nezaboravna, Briht je po
svojoi raznovrsnosti, te-
matskoj obuhvatnosti i in-
venciji sličan Šekspiru, pa
se nikad nije libio da pri-
svoji ideje od drugih pe-
snika, ali da ih preobrazi
u Svoj i originalan pesnič
ki izraz. Celoga veka bio
je strasno privržen sceni,
ume{fnosti uopšte, i celog
veka odan „najnaprednijoj
čovečanskoj misli, do srži
svojih shvatanja progresi-
van, uveren u pravedan
ishod borbe potlačenib i
poniženih.

Rođen je pred kraj pro-
Šlog veka (18%), u Augs-
burgu, kao sin fabrikanta
hartije, a prošao je svoj
životni put kroz vrtloge
Svoga vizionarstva i Kroz
fantastićne promene u e-
vVvropskom svetu koga su
potresla dva apokaliptička
stradanja i bezbroj dru-
šlvenih sukoba i prevrata.
Do smrti je ostao dosle-
dan svome putu tražioca
istine, a u svojim delima
zaveštao nam je blago sve-
kolike m“~.drosti koju je
skupljao po celom svetu,
svuda gde Je našao pravu,
nepatvorenu magiju ·poe-
zije, Na njegovim delima
danas se uče svi savreme-
ni dramatičari, njegov je
preobražaj scene razbio sve
konformističke šablone i
raskinuo sve okove rđave
tradicije. U Brehtovim de-
lima rascvetao se potpuno
nov svet misaonosli, alego-
rija i metafora, u njima ie
zapisana mitska istina o
tragičnom ı komičnom wu-
desu čovekovom, u njima
zrači humanitet i vera da
je put čovekov dostojan
svih patnji i radosti jer jie
Bsaznavalački, faustovskog

stremljenja i jedan ritam

kosmičkog kretanja,

dramskog pe- M

Kod nas je Breht postao
poznat i cenjen tek posle
drugog rata, nešto njegove

poezije i po koja drama
bili su dovoljni tumači
njegovog pravog pesničkos
srca, dovoljni da naslutimo
da je Breht, kako O. Biha-
lji-Merin piše, pesnik dana
i jedini nemački pesnik rec-
Zajedno smo je pripremili
lativne večnosti ovog ma-
seg vremena, Njegova se

dela u prozi i stihu ne
mogu ovde sva pobrojati,
evo nekih: »Galilejevo u-
čenjc«, »Zbirkha propovedi
za domaću upotrebu«, »Ro-
man triju groša«, »Dobri
čovek iz Sečuana, »Punti-
la i njegov sluga«, »Majlka
MKuraže, »Okrugloglavi i ši-
ljatoglavi«. »Sveta Jovan-

ka na Klanicama«, »Wazne-
ne mere«, »Mati«. »Dobosi
u noći« »Opera triju gsro-
ša«, »Mahagoni«, »Bal«, »U
prašumi velegrada«, »Co-
vek je čoveka, »MKavkaski
krug kredom« i dr. M, M,

  

  

  

  
  

        

   

 

  
   

  
  
  

  

  
  

  

  

 

  
  
  

  

  

      

      

 

    

   

  

     

    

   

   
  

  

 

  
  

   

   

   
    

 

Susret
 

generacija: Bernard So i Deni Kej

o lepoti, znajući malo, sluteći
mnogo i ošećajući još više,
ne rekavši nijednu reč, deca
nam govore jezikom nagona
i zdravlja o životnoj radosti.
O moći čarobnih ruku koje
kad stvaraju ono što je naj-
lepše obično ne znaju ni #a-
što ni za koga to čine. Ovo
nevino i čisto delo ima čud-
nu moć da osvoji sva naša
srca i ove zidove i ovaj grad
i čitav svef. Kao i sve što na
staje iz sličnih pobude, ono
govori o plemenitosti i dobro
namernosti celokupnog stva
ralaštva. Ono govori da je
umetnost, koju volimo naivi
še zato što,je potpuno'ne ra~
zumemo — veomaslična lju
bavi — ustvari radost i on=
da kad je tuga i da nastaje
najčešće samo zato što smo
nih dečjih očiju u kojima se 4
bili zadivljeni ili puni po-
štovanja. Jer na ovom sve-
tu, pored svega ostalog, ima
često i cveća i leptira i tre-
šanja i jagoda i smokava i
raznih ptica i pauna sa ča-
robnim perima i zvezda i o-
vih divnih, sjajnih i pamet-
ogleda celokupno nebo.

Peđa Milosavljević

1

o

3 Jutarnju govor drvetu Grinu

Noćas sam vam učinio veliku nepravdu;
Nisam mogao da spavam od glasnog huka vetra

Gledajući napolje video sam da se klatite
Kao pijani majmun. Stideo sam se za vas, Grine.

Jednostavno priznajem da sam veoma pogrešio:
Vi ste se borili u najžešćoj bici svog života.
Za vas su se već zanimali lešinari,
Sad znate koliko vredite, Grine.

Danas žuto sunce sija na vaše golo granje.
Ali još uvek tresete po koju suzu sa sebe, Grine?
Živite prilično usamljeni, Grine?
Da, mi nismo za gomilu...

Dobro sam spavao pošto sam vas video.
Ali vi ste, Do svoj prilici, umorni danas?
Oprostite što brbljam!
Sigurno nije bio mačji

Između svih tih kučerina,
Tako visoko, Grine, da bura
Može tako da se ponese sa vama kao noćas?

 

    

  

 

  

 

  

 

  

   

 

  

  

  
   

    

kašalj da se iako visoko
popnete.

(Sa nemačkog: Ivan Ivanji)   
 

 

 Budva-začarani koral
Gruda zardalog snijega.

 Lađa usidrena, nepomicha.

Budva, stvorena od kamena, preivorena

u pjesmu kamena. u ı

Stari, istrajni povjesničari i predani godo-

pisci toliko se bavljahu njome da nikad ne

mogahu precizno izmudrili porijeklo njena

zagonelinog imena. Osnovali su je sjajni fe-

ničanski pomorei, A strovalili bezobzirni sa-

 Tacenski pljačkaši. Pa se potom izdizala iz

Dpjenušavih talasa, i, kao utopljenik, ruka-

ma se hvatala za ostrvsko kamenje, i na o-

strvcu se učvršćivala, kamenim obručom ba

·pasivala, da, se brani od opakih DriBVUDE

nasrfaja, da se, umjesto LO odupire Zi-

dinama, kako ie ne bi silmi ope

morem, koje je ionako podlokava " TeDaa

ljima, koje joj navire na pragove. Nepou?-

dana u se, kolebljući se na valovlju, ODE

žala se ka kopnu, tako da je ni golemi be Sa

mi rniisu mogli zadržati da se ne 5p0JI sa 253

ledem, jedinim postojanim osloncem, OE

tima, Lovćena. Bila je Nemanjina ı Balšina

Taina luka, i Sandaljeva prodavnica sali PB

onda draguli u rukama smederevskog a

spota, i zatim leglo izdaje i kocke n mreži

mletačkog providura, i garnizon pod čiz i

ma austriskih generala, i zanos u zenica

Oernogorskih monaha, dua /

Mijenjala je nazive kao najveća OČI

hica, i sve što je bilo ı njoj prevrtalo je j

imenom i vjerom i nacijom. Sveje u PPOj

slavljeno na — kocku. Sav uJen život je bi

— hazard, Crkve su pretvarane u kasarne,

2 beđemi su prskali samo od zemljotresa:

ljudske ruke, mađa su ie podigle, nisu je mo-

šle ni asvim razbiti. i

Birčajor u malenoj luci mogao de 1

vidi čitav tok istorije Zabadđa i Istoka, ka 0

se odvija unutar zidina, od Pizanija,O

skih vrata«, do Veljih Vrafa, »kopneni « 10

Ted nje je promicala granica _između O6

Va rimskih, Zapadnoga i Istočnoga, : oo 107

Su se, ponajviše u bogomoljama, 74 rž
i i svodove cr-

tisci i jednog i drugog, zidove i SVO |

kava ENE AGO. Tiepoloveškole,mletačk
e

i
i grčkog slikara As-i vizantiske ikonografije, O ASVLGOJI |.

Piotija. Izukrštana granicama,1 OONOC
ako nije dospijevala pronaći SČ Vi zabrav-

nu, dok je u prostoru ostajala sam )
jena demima. VRSE čee

. Ba:LUkaBOMik, Anion KOMOPENePRa

tiri debele knjige »Anala«, ORYi ne-
e vrijeme u Budvi, — 3 njeno Xaži i amali
5pokojnu njenu dušu, koji bi 5P nije zala-
mogli da obuhvate?” Kud jojSVe bi bio u
zila, za stopama njene djece: Ba da kaže-
Stanju da poprafi pufanju TOoo Za-
mo, građana? Jedan od njih, istolov, iZ-
nović, bio je najveći balkanski a za vla-
avao se za potomka Skender-De-0. i za Šće=
dara Albanije i Crne Gore, pa ca

t sravnili s.

pana Malog, o kome je napisao knjigu na

francuskom jeziku, a pisao je još i djela na

ialijanskom i njemačkom, i bio je u dodiru

sa najistaknutijim ličnostima suvremene MK-

vrope, sa Rusoom i Vollerom i Glikom, i sa

carevima se dopisivao kao ravni s ravnima,

i bio pretendent na carski tron, da Di, de-

maskiran, nestao u fami, zaglavio zbog du-

gova i u Amsterdamskom. zaivoru ubio sa-

moga, sebe (1 maj 1786). Najveći avanturista

Osamnaestog · vijeka,  Venecijanac Đako-

mo Kazanova, drugovao je s njim, i s nje-

govim bratom Premislavom, i sa Tomom

Medinijem,

·

»grofom od Kastel-Lastve«,

prevođiocem „Volterove »Anrijade«, milje-

nikom kneza „Medičija i carice Marije

'Perezije, sa tom trojicom razglašenih bud-

vanskih pustolova, i pišao je, taj KRazanova,

u svojim ozloglašenim memoarima, kako mu

je Stjepan ocrtavao svoj zavičaj — kao ze-

mlju iz koje je ·prognana svaka veselosi, u

kojoj i najodlučniji čovjekomrzac mora . da

presvisne od tuge. Niko veću istinu nije re-

kao o njoj, Budvi, ako nec laže Kazanova,od

njena sina razmetnoga, Stjepana Zanovića.

Nešto dalje od ziđina, u Mainama, javila

se i još jedna protuva, bolje sreće od Zano-

vića: Šćepan Mali, kome se ni do danas ne

zna, a ko zna da li će se ikad i znati, ko je

ustvari on bio, a vladao je Crnom Gorom kao

— car!·Iz zidina bježalo se u svijetza hlje-

bom i slobodom i slavom, a oko njih su se

okupljali sve sami mučenici, opet radi hlje-

ba'i slobode i slave. U nedalim manastirima,

rasturenim i već porušenim, u Stanjevićima,

w Podostrogu, u Podmainam3, boravili su Ve-

liki svjetski ,putnici i Kkrčioci: | jeromonah

Dpositej Obradović, i mitropoliti Petrovići-

Njegoši koji su iz tih maslinastih potolina

gledali utvrđen gradić i more koje nije bilo

njihovo A koje im je sam mozak pilo, i sa-

njali su, sanjali, da Crnu Goru jednom Dpo-

dignu na moge i dovedu na more, da nju,

Budvu, uzmu jednom u zagrljaj. Dotile su,

na Vilinom Guvnu, pod Spasom, njeni otme-

ni građani kolo vodili, a Ispod Murava še-

fali se bez plašnje od gusara i brdana, jer

u fijesne, popločane /uličice niko se nije mo-

gao probiti dok mu se ne olvore jedna od

dvojih, ili oboja. vraia. ;

Jedno mjestašce, nedaleko, naziva se Go-

idB je već osijedjela od istrošene go-

spoštine. Od izblijedjelih poveljai prop:ile

vlastele, od Baoše i Crnoja, Đurđa Siracimi-

rovića i Durđa Brankovića, preko duždeva

i njinih prirepaka Medina i Bubića, do car-

skih i ćesarskih vremena. Talog je iu osliuuo

od mnogih poplava, i sad, kad se trnokop

zabode u okKolnu posušnu zemlju. nailazi se

na zlaini nakit i stakleno posude

Oronula je već, slara, odvcć slara, Jed-

no parce zemlje, pri sirani Podosiroga, zovu
još uvijek — Babilonija. Ro zna, zašto? O-
davde je polazio onaj čuveni drum — Via
de Zenfta — i ko zna ko je njime prošao za
Brskovo i za Ras i za Peć? I ko se njime
vratio do — Budve?

Vremena su prohujala preko nje. I zubi
vremena je izgrizli. Vječnost je obišla kroz
potpuni mrak, poput mušice plešući oko svje
tiljke, oko malog fenjera u luci. Sinja blje-
doća mora prekrila je mogile smrti, i Budva

je najzad izbila, kao zeleno proljećno rasti-
MJe, na ovo dobro sunce šlo je sad mekano
i mazno grije. Valida, poslije svega, zna zbog
čega doj je vrijedjelo živjeti!

Ostala je, sama, kao — koral.
Carobna. Zarđala, 1 sita i gladna. TI kr-

vava, Poslije požara pepčo se slegao i na
njene piramidaste krovove. Kao da se kakav
vulkan isparavao iznad njih. A valovi uda-
raju i raznose, dok koral, pripijen uz slije-
nu, stoji, ne pomiće se.

*
Istureni zvonik sv. Ivana, čini se, para i

samo nebo nad gradićem. I lo nebo boje
rastopljenog olova jedva se i vidi iz skućče-
nih uličica kroz koje se prolazi kao Kroa
mračne hodnike lavirinata i khatakombi. Ku-
će kao da su srasle, kroz prozore da se ru-
kujete, — toliko je tu tijesno, zbijeno, zgusnu
to. Tek nešto trga ima kod Ljubišina gro-
ba, pod ivrđavom, nad obalom. Tu se otkri-
je, kao rukom pomaknuto, djelic neba i par-

će mora. Na zidine se ireba ispeti: sav spek-
tar boja zaigraće nebom, talasima i brdima.
I bljesnuće, iziiveno ujedanmah, uvijeno u
providnoljubičaste omole, uglačano širinom
horizonta, zeleno osirvce sv. Nikole, tu, na
dohvatu, bešumno ploveći kroz plavilo vidi-
ka. More i nebo povešće zajednički ples u
rastočenom vazduhu koji ih prevrće i gužva
do besvijesti. Kroz izmaglicu, kroz sjaj, kroz
plavetnilo, gibaće se planinski masivi, i Pa-
štrovska Gora zaplivaće po razasirtom plai-

nu valovlja. Izgleda kao da će sve ofići, na-
pustiti svoja ustaljena mjesta i zanjihati se
ogromninı prosiranstvom sivkastog isparenja
od bijelog požara sunca koje proliva krv nad
zaspalom vodom. Sve će produžiti da uče-
stvuje u toj fanslastičnoj igri nebesnoslii i
osvjetljenja, samo će još čekati da pode na
svetkovinu sunea ovaj gradić rastresenmih zi-
dina i zejiinjavo-bakarnih zvonika, pripijen
uz brbate crkava, koje, kao uklele, očajnićč-
ki vapiju za pastvom. Uličicama se preliva-
ju sjenke, poneko promine, i bat koraka za-
romori kao da se izlazi iz podzemlja. Žagor
glasića iz neke kuće kod irga potsjetiće na
Zivot, izazvaće sliku mladosti, kojoj se ov-
dje, reklo bi se, sve suprofistavlja. Sve: sem
mora i sunca...

Dan se cakli, presijava, kao da je smi-

ježna koprena prekrila pučinu. A wu daljini,
na dogledu mora, zapaljenog, plamsa vatra,
velika, bijela, kao da modra voda gori, kao
da se galija upalila i jedrima pređaje oganj.
Gori, prži se more, paučinasto se grana pla-
menje, cure crveni potoci na sve strane, i
samo nebo raspada se od svečanosti sunca.

Stari gradić raspjevano podrhfava izlo-
žen suncu, obmofan u zažarene plaštove, pa
se čini da se i on budi iz sna, i koleba iz te-
melja, kreće iz utvrde u kojoj je zaroblien
i polazi na gozbu, da malo prohoda trulim
kamenjem što se osipa pod nogama i da se
uputi ka neprohodnoj šumi svjetlosti i tiši-
ne na Spasu.

Zvonici potamnjelih crkava siplju siluete
po patiniranim palatama, koje, zbunjene od
pirovanja sunca, zamršeno lebde prepušta-
jući se moru da im ono isika lik njihove
hladne ljepote. Morem i nebom praznuje
svjetlosti, a unutar zidina drijema iama. Ni-
kakav sjaj mne može da je poilpuno istisne.
Naslage su tu mnogih noći robovanja i ro-
bijašenja, pa nikakvo čudo nije ako se pri-
čini da otud proviri, izmoli pipke polip ve-
necijanske sorte, ako prosiruji dah lacman-
skih smaknuća i uginuća, kad se ovdje više
željela smrt nego život, ako olud trenuino
probije almosfera srednjevjekovlja, kad su
se ovdje splitale zamke izdaje i kovali gvoz-
deni lanci za prkosne i odvažne. Crna je,
veoma crna, utroba Budve. RBasparate li je
-- probiće vam uši glasovi mletačkih pokli-
sara i vapaji onih galijotfa, najnesrećnijih od
uneshećenih, i zajecaće njima ove tamne zi-
dine:

»Andro!e — kao da osluškujefe grcanje
iz Ljubišine »Skočidjevojke«, — »fako' ti o-
noga hljeba što smo zajedno jeli na saliji i
onijeh muka šio smo skupa dijelili, kad ti
domaći posli dopušte, trkni u Paštroviće, u
mene doma, pozdravi mi roditelje, kaži im
da sam, Bogu hvala, zdravo, da mi je kod
dužda svako dobro, i da ću brzo doći doma
srećan i čestit. Ovako ćeš ih utješiti i činiti
da uzažive još koji dan. Uzgred daj materi
ove pet dukata. Nema više, jer su mi plate
skadarske ustegli; neka ih pošalje

·

mojoj
zaručnici po uzdanoj prilici, Pozdravi mi u-
jaka, i njemu kaži natajno kako su me li-
jepo Mlečići darovali. Reci mu db, bježi gla-
vom bez obzira, dok mu je još glava na ra-
menu, a meni kako da Bog.«

Budva je liha. Ona kao da je saikana od
tišine. Ona nema usla da govori. Ona je ni-
Jemi svjedok. Svaki kamen ugrađen u njo.,
ima na sebi makar jednu kap krvi i makar
jednu suzu. I kad bi to čađavo kamenje mo-~
glo da zbori — nastala bi grmljavina, popu-
cale bi zidine od freske, sve bi se survalo n
more. Bolje, bolje da kamenje ćuli: neka se
ne maruši Budva, Tugeće iščiljeti, Zašto sad

nema mikoga na pločnicima? Na prozoru
bar? Kao da ovi zidovi brane da se iziđe.
Odista, teško je među zidovima. Između njih
i ljudi — srce je pokidalo svc veze. Ono
bježi iz zidova.

*

Izišao sam na Velja Vrala.
Za mnom je ostala prašnjava, prapolop-

ska aroma ovog skamenjenog laguna, i de-
kor davnine, koji je polisnut slvarnošću i
oslao samo da Kkrijepi ispilivačke oči i da
hrani zmatiželine. .

Seljanke iz Maina prodaiu smokve na f{r-
gu pod bedemom. Vifke, koštunjave, ociju
kao u gazela pred hajkom, stoje iza cement-
nih stolova, pred pletenim MKofariecamxn i ba-
kračima, i dočekuju kupce sa osmijehom u-
snulog djeteta:

»Momak, evo finijeh smokava«, odzvanja
im topao, zavodljiv, drhtav glas, sličan le-
petu plica iznad obližnjeg parkića. »Vina li-

jepoga, ulja slatkoga, maslinova!« U njiho-
vim čednim pogledima ogledaju se pitomi
vinogradi i maslinjaci. Idu one pješice, sa
konjićima ili bez njih, od pazara do pazara,
naročito ispred praznika, i prodaju isto: ulje,
i smokve, i vino, i povrće koje donose usred
zime. One sa sobom nose i miris mora, i Ve~
dru boju neba, i milu toplotu ognjišta, i uz-
budljiv trepet proijećčnog vazduha.

Otšetao sam siradom Ispod Murava. Iz-
među bedema i brda, širokim drumom, še-
lalištem, ispod granaflih dudova. :

Prednoć sve izmili iz gradića. I slegne sa
Ispod Murava. I razveze se onaj milokrvni
razgovor primoraca, ono ćarlijanje slično
šumoru povietfarca u krošnjama drveća. Mia
dići zvižduću, izvodeći čitav koncerti. n dvo-
rani kakva se jedva da zamisliti. Daljine,
daljine se žude, slute. More zove, izaziva,
doji oči. Ovdje nikog nema ko se njime i-
Je oliskao. I možda nikog u kome ne tinja
nešto od one čuvene braće Zanovića. Mijet-
ko da se može naći i kuća, čak i u ololnim
selima, iz koje nije bar neko odlazio u svi-
jet. Za khruhom. Za punijim životom. Da
se ima: jedan dan života...

_ Noću je ovdje sve uspavano. Budno je
samo more. Kad se nebo ugasi, ono se raz-
budi, Budva spava, uljuljana falasima, pri-
gušena mjesečinom, usred mekanih splavova
povećerja. Ispod eteričnih stubova vreline i
zapare koja gamiže niz zidove.
_Jedan fenjer u luci neprestano žmirka.

Više se ne nada prepadu. A u luci usidrene
kleče male barke. N
, Na brdu Spasu miriše more, i limunovi,
i masline, i palme. Sa brda Spasa bliješti
pućčina, sjakte raspukli planinski obronci, i
Budva, mala, sitna prema prostranim dalji-
nama, potisnuta, proždirana od njih, čuči u-
samljena na litici. na kojoj se zanavjek pri-
lijepila krljušt koju je obmofao zaleđeni mje
bur pjene. I ona, Budva, rastvorene krletke,
sjaji se, ali ne, bojom mora ili planina, ve
Svojom, sivom, bronzanom, narandžastom,
mesinganom. Kao prelaz od plaveinila mora.
do svih mogućih nijansi brda.

Mihailo: Ražnatović
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Zreli trenuci
Rasgovor sa Stevanom Raičkovićem

AIČKOVIC je, noseći
u sebi „viziju svoje
tišine, · stvorio liriku

osobenog izraza i sugestiv-
nosti. »Pesma tišine« i »Ba-
lađa u predvečerju« potvrdi~
le su ne samo njegove pe-
sničke kvalitete, već označi-
le i jedan od značajnih do-
meta posleratne. srpske poe-
rije,

Suptilan i intuitivan, Ra-
ičković je pošao dalje u ot-
krivanju švoje istine o ži-
votu i na putu pesničkih
ženja sukobio se sa najbit-
nijom komponentom #traja-

nja — vremenom. »Trenu-
tak je kratak i treba ga na-
prečac uhvatiti za uzde« ka-

že on na jednom mestu, da

bi odmah zatim, svestan ljud
ske nemoći, dodao: »Pored
vašeg uha jedna travka je
prilično šumno porasla za
milimetar — vi ništa niste

čuli. U vazduhu su dve pti-

ce obeležile krilima skrom-

nu umefnost — vi ništa ni-

ste videli...• U želji da »u-

hvati baš onu kap vremena

kada se nedirnuta travka

popela u vis za novi mili-

metar« ili kada su »nevid-

ljive ribe stvorile geometri-

ju koja se brzo rastura« Ra=

ičković je napravio mali za-

okret i problem vremena

počeo da rešava proznim

tekstovima (»Leto« »Ne-

znanci«). Dok govorimo o

tom »malom zaokretu«, na

Raičkovićevom licu titra iz-

raz stroge i nekako otsufne
pažnje, ja nehotice postav-

ljam pitanje blisko Manovoj

formuli da je: »prolaznost

koju stvara vreme prava šu-

ština egzistencije. ..«

— I jedina — dođaje pe-

snikh. — Ja mislim da smo

mi sa svim onim što nas je

oblikovalo i stvaralo „samo

— proteklo naše vreme koje

se nije gubilo niti je moglo

da se izgubi jer je ostalo u

nama kroz život sitnica: po-

kreta, osmeha, zvukova, sli-

ke nekog starog zaboravlje-

nog plota, belutaka, njiha-–

nja grana, krika ptica, ujed-

načenog zvuka zrikavaca,

slučajnih susreta koji su i

nehotice ostavljali neki ne-

mir u nama i svih tih dru-

gih, sitnih ali upečatljivih

stvari. Cesto se pitam šta

sam ja i moj život, i čud-

no (!), nikada se ne sećam

velikih, prelomnih događaja,

nego uvek baš tih sitnih,

beznačajnih trenutaka koji

su ujedno i naše pravo i

naše jedino vreme. U ratu

smo i mi, kao i ona genera-

cija u Americi koju je Ger-

truda Stejn nazvala »izgu-

bljenom«, doživeli svoje ra-

ne i svoje ožiljke. Ali, uko-

liko im je uzrok bio manji,

utoliko su oni u meni osta-

li oštriji i trajniji. A to je

ono što bih hteo da izrazim

kroz svoje stvaranje, ako bu

dem mogao... dodaje kao i

uvek samokritično i strogo.

...Pišem malo. Od jedne

do druge pesme bilo je po-

nekad praznina i po godinu

đana. Obično pišem pre pod-

na početku

Ponekad se
ne, nedeljom,
leta, najviše.

 

plašim i samog akta pisanja
a ponekad mi se čini da smo
mi u raznim stvarima pri-
lično neiživljena generacija i
da bi trebalo nađoknaditi to.
— Za svakog pesnika ka~

rakteristično je neko osnov-

no znanje života. Kakvo je
ono kod vas?
— Kada bih rekao nešto

određeno i omeđeno ne bih
bio iskren. Jedno osnovno oO-

sećanje sveta sigurno posto-

ji. Ali, ono stalno izmiće

građeno ili razgrađivano fre-
nutnim poimanjem jednoga

vida stvari koji se brzo sme-

njuje drugim, trećim i svO-

jom teško shvatljivom pro-
laznošću stvara našu jedinu

mogućutrajnost.
— Gde leže koreni vaše

poezije? al
— U meni žive sećanja

na događaje, bezvredne i

sitne često; na viđenja; zvu=

kove: boje; svetlost; senke,

pokrete. Iz njih crpem svo-

ju poetsku materiju.  '"'re-

nutni povod za rađanje pe-

sme može da bude sasvim

beznačajan: reč neka, po-

kret.
— Kako shvatate funkcio-

nalnost poezije?

— Poezija je vđliki dru-

štveni akt. Pre svega: čuva i

spasava jezik naroda, njego-

ve osobenosti i smisao. A

zatim: govori ponešto ljudi-

ma i to ne samo ovoga vre~

mena.
— Nalazite li neke bitnije

razlike između proznog i

poetskog izraza?

— Sve što spada u umet-

nost je — pesnički doživljaj

pa bilo da je reč uslici, skul-

pturi, romanu. Poezija nema

neki svoj sopstvenijezik. Ali

ima velike ljude, velike mu

čenike, proroke i vođe koji

su svoja osećanja sveta dali

baš kroz nju, izrazivši jed-

nim stihom, metaforom, epi-
tetom ono što su drugi izra-

žavali romanima od po ne-

koliko stotina stranica.
— Sta mislite o književ-

nim strujanjima kod nas?

— Ne bi hdao ruku ni za

jedno shvatanje. Ali, sva ima

ju ponešto što imponuje i

sva su normalna za vreme

u komese stvaraju. Postoja-

la su strujanja u svim zem-

ljama i u svim „periodima.
Kod nas su samo nešto pri-

mitivnija, zagrižljivija, sko-

rojevićevskij eispoljena, što

nije baš neophodno. Nijed-

dan pravi stvaralac nije is-

ključiv za tuđe stvaralaštvo

jer je svestan da njegova for

ma i formula nisu za druge
i da se ne mogu ponoviti.
Zbog toga je svaka netrpelji-
vost — izlišna.
— Uspevali literatura đa

adekvatno odrazi savremenu

stvarnost?

— U nekim primercima,

da. Ali, mnogi šiljci i spru-
dovi oprezno se obilaze. Fi-

lozofske, moraln ei društve-
ne istine.još nisu izrečene.
Čini mi se da tu nedostaje
jasnijih filozofskih koncepci-

ja a i smelosti da se one (u–

koliko ih i ima) — ispolje.

Uostalom, nizašta ne jemčim.
Teško je tvrditi bilo šta. Sva

ka stvar ima mnogo lica a
svako lice ma i salažnim os-
mehom imanekih svojih taj-
ni aufentičnih i istinitih. Pa

ipak, čini mi se, velikih stva-
ralaca, graditelja novih, ne-
ponovljivd8h svetova (kao

Man) kod nas — nema, kao
što nema ni pisaca koji bi

mogli na publiku da deluju
svojim filozofskim i moral-
nim aktom. U mojoj genera-

ciji tek u nekim pesničkim
pokušajim asavremenika —
Sarajlić, Tošović  (»Vratirno
se malim stvarima«), Pavlo-
vić — došla je do izražaja
težnja da se otkriju i umet-

nički uobliče neki od proble-
ma generacije. i

— Dali se slažete sa: oce-

nama savremene kritike?

—- Ne baš mnogo. Kritičaru

bi, što nije slučaj, kritika tre

bala da bude ono što je pe-

sniku pesma, romanopiscu

roman — njegovo delo, nje-

gova vizija sveta. Tek onda

bi on bio stvaralac. Sada to

nije. Zato bi, po mome mi-

šljenju, kritičare i formalno

trebalo odvojiti od stvarala-

ca — pisaca. Stvoriti neki

»Savez« ili »Udruženje kri~

tičara«...
Mislite li da bi se jednim

takvim, čisto administrativ-

nim aktom, postiglo bilo šta?

— Ne.Ali bi se stvari bar

razlučile.
— Sta za

poezija?
— Unjoj ja gledam savest,

me Havajska Ostrva, i ne

(materijalni) izvor egzisten-

cije...
— Kad kažete »savest«, mi

slite li time na »savest čo-

veka+ ili »savest vremena«?
— Savest čoveka, naravno.

A ona, čini mi se, uključuje

i savest vremena.
— Osimliterature, šta naj-

više volite?

— Lutanja. (Možda što

sam prinuđen na svakodnev

vas pretstavlja

 
Stevan Raičković

nu vezu sa Rkancelarijom).
Voleo bih da putujem. Bilo

kako: brodovima, vozovima,
džipom... Manje bih ili, či-

ni mi se, i ne bih zalazio po

muzejima, bibliotekama, ope·

rama. Interesuje me samo

umefnost stvorena bez po-

moći — umetnosti. .
— Kad mislte o »sreći«,

šta podrazumevate pod tom

rečju”,
— Zrele trenutke života,

nevezane ni za pesimizam ni

za optimizam. Ti trenuci dr-

že čoveka i dokazuju mu da

život nije ni ružan ni lep,

možda više lep nego ružan,

već samim tim što smoostali

živi, što postojimo. Kod me-

ne se javljaju iznenada i bez

nekog naročitog povoda. 'Te-

ško je objasniti to. Ali, zai-

sta ima trenutaka kada čo-

vek drukčije oseća zvuke i

boju, drukčije i dublje sag-

ledava stvari. 4 ti trenuci

su, ako tako možeda se ka-

že, jedina moguća

kristal života.

Grozdana Olujić

sreća i

    
(Nastavak sa prve strane)

hovo nepovrenje (jedna reč
je dovoljna da ih okrene od
teatra. Setite se, o »Danto-
novoj smrti« od Bihneme ko
munisti su se izjasnili pro-
tiv i niko nije došao na Vi-
larove pretstave u predgra-
đu. Dok je sa buržoazijom
bilo suprotno. Tetar je nji-
hova stvar) postavljajujući,
u fe„tru. njihov problem
— problem politički.
TNP nije uopšte u pita-

nju. Samo njegov slučaj je
karakterističan. Nema prave
narodne publike, ali ono što
prethodi fakvoj publici je-
su komadi koji bi bili na-
pisani za nju.

Jedini primer narodnog

teatra u Prancuskoj, koji ja
poznajem bila je turneja ko-
ju je napravio Klod Marten
po fabrikama s komadom o
Anri Martenu. Komad je bio
kratak, »slike iz Epinala...«
to je tačno, ali je postavljao
jedan politički problem, go-

vorio je o onome o čemu su
govorili i radnici, Partija, i
bio je izveden pred radnici~

ma, na njihovom „radnom
mestu: to je bitno.

U fom smislu postojt u

SSSR-u narodni tetar — ali
ni tamo ne svuda. U Lenjin
gradu, u Moskvi, u velikim

gradovima, teatar ima
publiku sitnog „građanina,
kao kod nas. Ali, pored tog,
teatra, postoje teatri blizu

svake fabrike, u domovima

kulture: featri koji imaju

radničku publiku. A zatim

postoji jedna značajna raz-

lika u vezi sa našom situa-

cijom. Taj narodni teatar

nema ničega diskriminacio=-
nog. Njega čine, takođe, u-

metnici velikih gradova (ko-

ji su dužni da u tokugodi-

ne zvedu određen broj pret-

stava po fabrikama). A novi

komadi, problemi koje" oni

 
Miljenko Stančić; Ljubavna pesma, (Salon 56)
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ZA NARODNI
} TEAT

AR

tretiraju, uklapaju se u ok-

vir radničkih preokupacija.

Teatar u SSSR-u ima va-

spitni karakter: on nije

sasvim dobar, mogao bi biti

i bolji. Međutim, suština je

u tome da ima svoju Dpu-

bliku, da govori istinito

toj radničkoj publici...

U osnovi, za nas bi reše-

nje bilo možda u tome da

imamo pedeset ili Sto

TNP-a.
Dort: Da, ali ostaje pro-

blem repertoara, tradicije.

Ne čini li vam se da je-

dan narodni teatar pretpo-

stavlja takođe potpunu iz-

menu teatarskog stila, pre-

kid s teatarskom H“fradici-

jom?
Sartr: Izmenu, da. Pre-

kid, možda ne. U svakom

slučaju, napuštanje tradici-

je buržoaskog teatra i po-

vratak na pozorišnu tradi-

ciju: na onu koja je posto-

jala pre buržoaske epohe.

Jer, jedino buržoaski teatar
nije bio narodni teatar. Ce-

lokupna tradicija teatra je
bila narodna do pojave bur-
žoazije.
Pod Starim Režimom, kla

sna borba je bila surova kao
i u naše vreme, ali struk-
tura gradova se nije menja-
la, svi su išli u teatar i te-
atar je bio za sve. Ali, po-
čev od XIX. veka ·grad po-
staje „uržoaski. Oni preme-
štaju treatar u centar, u sa-

mo srce njihove tvrđave.
Teatar postaje tada teatar
klase: teatar buržoazije.
Razume se, i pre XIX

veka teatar je mogao da o-~
dražava preokupacije jedne
klase, ali nije bio, nije i-

mao nikada ekskluzivno kla
sno obeležje.

Dortft: Vi ste jednom dru

gom prilikom definisali ka-

ko vam se čini da bi trebalo

da izgleda teatar našeg vre-

mena: teatar situacije, kada

ste napisali:  »Ako je isti-

na da je čovek slobodan u
jednoj datoj situaciji i da se

slobodno opredeljuje u da-

toi situaciji i da. se oprede-

ljuje samim sobom i po
moću te sitracije, onđa ire-

ba prikazati u teatru situ-

acije jednostavne i ljudske,

i sobode koje se biraju i

pomoću tih situacija... To
što teatar može prikazati

kao najuzbudljivije jeste

karakter u trenutku kaed se
izgr đuje, trenutak izbora,

slobodna odluka koja anga-
žuje jedan moral i ceo je-

dan život«. Jeste li još uvek

saglasni sa svim tcrminima
ove definicije?

Surtr: I da i ne. Da, jer
ne vidim nikakav razlog da
se ne prikazuju u ##t+eatru

slobode koje se efektivno

demistifikuju. I, ako sma-

tram kao Breht — Breht či-

ji mi doprinos teatru izgleda
kapitalan, naročito sada ka-

da je reč o narodnom teatru
današnjice —, da čitav spek
takl u teatru treba da bude

demistifikatorski, da bi se

postigao zaista taj cilj mi-
slim da se ne može biti ni-
šta drugo nego kritičar. Bi-

lo bi to mnogo za početak
— samo je u Brehtovom

slučaju to moguće, pošto je
njegov: publika već politi-

zovana. Ali mi, mi smo du-
žni da osposobimo našu pu-

bliku da učestvuje u real-
noj demistifikaciji izvesnih
ličnosti. / i

Uzmite na primer „Anri

Martena. Bvo jedne ličnosti

koja se demistifikuje; sloboda

na delu, slobođa opterećena,

angažovana u jednoj akciji

sa ogramičenim ciljem, ~

radi se samo o muanifesto~

vanju protivu rata u Indo-

kini, — slobođa koja se, ta-

ko, ispunjava. I, uvek u a-

feri Anri Marten, vi imate

jednu drugu ličnost: neku

vrstu negativa Anri Marte-

na, Hajmburgera, nešto pOo-

malo što sam hteo da na-

pravim od Hajnriha u »Đa=

volu i dobrom bogu«: neko

koji je potpuno izgubljeiı

zbog svoje situacije, neko

ko čini uvek zlo ma šta ra-

dio pošto je u lažnoj situa~

ojjlie: CON"

Tako se može koncipirati

drama u. kojoj bi, počev od

jedne istoriske i socijalne

situacije, bila prisutna či-

iava gama mistifikacija i

domistifikacija mogućnih u

tom kontekstu.

TI to je ono o čemu, u de-

finiciji koju ste mi citirali,

p' jam vodio računa: o gra-

nicama slobode. Jer, ta de-

mistifikatorska slobođa koju

treba teatar, da bi bila e-

fikasna, da nam pokaže ne

može izbiti kao eksplozija.

Or... je, suštinski, ograniče-

na, definisana. To je slobo-

d. reći da ili ne u jed~

nom preciznom slučaju: u

štrajku, u pobuni... i počev

od tog da ili od tog me

dramaturg treba da izgra-

di. da pokaže svoju ličnost.

Ništa više. On treba da po-

kaže kako činjenica da je

rekla da ili ne stvara lič-

nost, njenu čvrstiu, njemu

objektivnu realnost.

Dort: Ali zar se ne bo-

ite da će, samim izvođe-

nj ı teatarskih „mpretstava,

publika — buržoaska publi-

ka — asimilovati tu slobo-

du, konfiskovati je u svoju

korist?

Sartr: Možda... ali da

bi se to izbeglo trebalo „M.

“= ta pozorišna akcija bude

vrlo jasna, vrlo precizna, a

naročito kada se radi o me-

n'anju publike.

Što se tiče mene ja sada

nemam više šta da kažem
buržuju.

Ali pravi problem nije bez

sumnje u promeni strukture,

čak ni fteme.· narodnog tea-

ti, već u promehi njegove
” ajke — u najširem smi-

slu te reči — ili ako hoće-

te. njegovog jezika. Pod tim

podrazumevam ne činjenicu

dad treba znati kakav jezik

treba govoriti, · već ulogu

koju jezik treba da odigra.

u takvom {ieatru.

Pogledajte tekstove koma

da koji su seu XIX veku igra

li u pokretnim pozorištima

manje-više svuda, pogledajc-

te takođe i one iz elizabe-,

tanske periode. Marloa na-

ročito.,„ i evo vam brzog

jezika. Nikada nijedan kla-

sifni toatar nije postigao tu

brzinu. Evo šta bi trebalo

da pronađemo. T ja ne znam

da li je Breht lo poštigao:

njegovi dijalozi — ili je to

k.ivica preveja? — ne. iz~

gledaju mi brzi. Radnja u

njegovom teatru je pred

nama i jezik je njom nošen

Wweo mehur na talasima. 1 u

suštini, u odnosu na struk~-

fu“u Svog Mkritičkok teatra,

Breht ima pravo, ali s gle-

dišta teatarskog? ; |

Da, po mcm mišljenju,

osnovni problem je U OVO=

me: ireba pronaći takvu

organizaciju reči i radnje, u

"kojoj reč neće izgledati po-.
dređena, u kojoj će sačuva~

ti snagu iznad svake elok-

venoije.
)

Dort: Pošto ste se ogra.

ničili na problem jezika u

teatru, možete li da nam

precizirate vaš stav O OhO=

me što se, sumarno gOVore~

ći, zove teatar avangarde,

teatar, čiji su zapravo auto.

ri među prvima postavili

problem jezika? | 100

sartr: Vi biste hteli da

govorim o Beketu, Jonesku,

Adamovu? Reći ću vam od~

mah da ne želim da ih oce-

njujem, već ću samo poku=

šali da situilram njihova de-

la u odnosu na narodni tea~

tar o kojem je reč.

TI odmah treba konstato-

vati: njihovi komadi imaju

sadržaj duboko, 'esencijelno

buržoaski. Uzmimo Beketa,

Ja sam mnogo voleo »U o-

čekivanju Godoa«. Verujem

da je to nešto što je najbo

lje stvoreno.u teatru za po~

slednjih trideset godina. Ali

sve teme »Godoa« su bur-

žoaske: one o očajanju, o sa-

moći, zajedničkom mestu, o

nepovezanosti u svetu. One

su sve produkt unutarnje u-

samljenosti buržoazije. I ma

lo je važno šta može biti,

Godo: bog ili revolucija...

Ono što je važno jeste da

Godo ne dolazi zbog unutar–

nje slabosti junaka; da ne

može da dođe usled njiho~

vog »greha«, pošto su ljudi

takvi.

I sa Joneskom je ista

stvar.· Svi ovi pisci su iz

redova dsključenih. Stranog

porekla, oni dolaze spolja i

u pogledu našeg jezika i u

mogledu našeg društva. Zna-

či, oni ih gledaju spolja,

Celo Joneskovo delo je jed-

no društvo iz poslovice: je-

dinstvo među ljudima, ali

viđeno spolja. I problemo

vih pisaca je problem inte-

gracije, — u ovome su oni

jedini dramaturzi našeg Vre=

meha· (oni razbijaju buržoa~

ski teatar u kome je ta inte

gracija data unapred), “~

ali bilo koje integracije, in-

ftegracije bilo kojeg društva:

u tome smislu apolitičkom,

oni .a takođe i reakcionarni.

Slučaj Adamova je malo

drukčiji. On je jedini od

kojeg se može nešto očeki-
vati na planu narodnog iea-
tra. Jer, on se promenio. Ni-
sam voleo njegovo »Svi pro-

tiv sviju«, delo potpuno ne=
gativno, delo koje je, pro-

glašavajući svaku formu

društvenog života kao nasi-

lje, pokušalo da napravi od

nasilja zakon i da ga na taj

način opravda. S njegovim
»Ping-pongom« je drukčije.

Tu Adamov počinje da ? a-

vi jedan pozitivni teatar. U
tom komadu se oseća dubo=

 

Pozorište, novac i politika
koga bilo» a naročito za jedmog
dramskog pisca, da objasni šta
treba a da bude pozorište. Isto

tako, ako želim da formulišem nepromenlji-
we zakone, i ako sebi stavim u zadatak da
posmatram mogućnosti, pa čak i polrebu za

istoriskim pozorištem, to bi bilo samo posle
izvesnog razmišljanja o svome ličnom delu,
kao i o delima nekolikih retkih pisaca Koji
sebi stavljaju donekle ista pitanja kao i ja.

Ja konstatujem, da nas, zaista, ima nekoli-

cina koje mnogo privlači socijalno pozorište,

ono pozorište koje bi stavilo na svoj dnevni
red i društvo u kome živimo. Ali konstatu-

jem takođe, ma da znam vrlo dobro da nema
' socijalnog sukoba koji se može izdvojiti iz

svoga istoriskog konteksta, da sam, — OVO

govorim samo za sebe, — ostavljao uvek po-

zorištu da taj sukob prenese dosta kobno na

moralni plan.

Danas tek uviđam svoju pogrešku, Zato

verujem, ako se već oseća pofreba da se sebi

pr JE — pa ćak i smešno — za

daje računa o socijalnim „događajima na”

sceni. treba ponovo rasmotriti pitanje isto-

riskog pozorišta. Razume se, komadi kršteni

tim imenom nisu načinjeni da se dopadaju,

i da ne govorimo o potpunom otsusivu ta-

lenta njihovih pisaca, ti komadi se služe

istorijom samo kao živopisnim okvirom, koji

je zato tu da uzdigne tu bednu kostimiranu

psihologiju. A zašto, uostalom, dangubiti o

tome. ako ne da se smejemo ljubavi Marije

Antoanete i zrofa od Fersena — pa čak ako,

intervencijom »produbljene« psihologije, mi

doznamo, o iznenađenja, i da je Luj Šesnae-~

sti bio nemoćan — ili o sumnjivom samo-

Ijublju lepih naslednica porodice Romanov —

i da su bile zavedene i odvedene od napređ-

nih dosetljivaca, koji su se koristili njihovom

čežnjom za rodnim krajem. Zaista, takvi ko-

mađi idu u krajnost sa dopadljivostima i ne-

istinitostima koje osiguravaju uspeh vodvj-
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lja i ljubavne pošte. Ozbiljnije su — malo

više — one drame postavljene u hibridske

zemlje: upola stvarne upola izmišljene, u ko-

jima visoke ličnosti, više ili manje pozajmlje-

ne iz istorije, „gordi glasnogovornici pisca,

daju definitivne izjave o uzrocima i posledi-

cama, o anonimnoj snazi, o opasnostima u

koje srlja »ljudska ličnost« itd.

Obe te vrste komada, uprkos njihove

različitosti. upravljene su ka istom cilju: da

izazovu utvrđivanje varljive istovetnosti iz-

među gledaoca i heroja: istovetnosti utoliko

lakše ukoliko je heroj »zasenjujući« — u Dpr-

vom slučaju, a u drugom: oholo »inteligen-

tane i mutan. Dakle u jednom pravom isto-

riskom komadu, „gledalac nema potrebe ni

najmanje da se identifikuje „sa tom i tom

ličnošću, već da ulvrdi ono Što, u jednoj

datoj epohi, kroz više ličnosti, ispoljava» sa-

drži u klici, i njegova epoha. Jednom rečju,

vrednost jednog isloriskog komada u tome

je što se vraćanjem u prošlost u vezi sa rad-

njom komada daje gledaocu mogućnost da

baci kritički pogled i na svoje, aktuelne do-

gađaje. Bez toga Rhritičkog pogleda, bilo bi

samo prazno odobravanje. A  blagodareći

ovakvom pogledu. to upoznavanje jednako „je

razotkrivanju. :

A šta se ima razoikriti? Sama konstanta

koja se do danas provlači kroz istoriju: ko-

egzistencija i antagonizam klasa. od kojih je

uvek jedna tlačena od druge, ili od drugih.

Ali ograničiti se i prikazivati samo to tlače-

nje, prikazivati ga samo kao jednu neizbežnu

stvar, iako uzbuđujuću, znači pokazati ugnje-
tavanima . — ako pretpostavimo da takvi
imaju mogućnosti i dokolicu da iđu u pozo-

rište — ono što oni već vrlo dobro znaju. A

to je isto što i dozvoliti »eliti« ugnjetača da
uzvikuju na 'takvim mestima; »Ta zna se {o

/

već vrlo dobro! Eh, ta nesavršenosti ljudske

prirode!« I tako se opravdava ono Što se hte-

lo napađati. jer zaista ugnjetavanje može se

produžavati samo blagodareći večnom izvito-

peravanju uverenja da je to ugnjetavanje

neizbežno. Navodim primer veoma uprošćen:

poslođavac, da bi odbio povećanje nadnice,

govori svojim radnicima da bi zog toga mo=-

rao podići cene svojih proizvoda i izlaže sve

razloge da ne može drugačije. Ako pozorište

želi da se »demistificira«, ono treba da prika-

že ne kako se poslodavac »odnosi rđavo«

prema svome radniku, već da'· su njegovi

»dobri razlozi« — »rđavi«, ili, još tačnije, da

su njegovi razlozi dobri samo za njega, DO-

slođavca, a nikako ne i za radnika, čiji se

interesi suprotstavljaju' njegovima.

Taj spektakl neslaganja, groteskne dis-

proporcije između lažljivog rezonovanja i

veoma stvarne bedeljudi, veze, logične i sme-

šne u isto vreme, uzroka i posledice, niko ne

zna danas da prikaže bolje na sceni od

Bertholda, Brehta. U njegovom delu moglo bi

se: naći mnogo primera što je to socijalno

pozorište oslobođeno idealističkih prmja; prost

primer koji mi daje mogućnosti da najjedno~

stavnije objasnim problem, uzeću iz jednog

od njegovih kratkih didaktičkih komada:

»Izuvetak i pravilo«,

Za onc koji ne znaju siže, evo ga u nč-

koliko reči:

Jedan bogati trgovac, u želji da Što ·pre

pređe pustinju, ma čijem se drugom kraju

nalaze petrolejski izvori, vodi sa sobom jed-

nog kulija, koga u toku puta iuče nemilo-

srdno da bi ga naterao da ide brže. Zaliha

vode koju nose nije dovoljna i oba čoveka

trpe žeđ. Trgovac, pošto je mnogo tukao ku-
lija počinje da ga se boji, i najzad klone is-

orpijen od žedi. Kuli, koji se isto tako, sa

svoje strane sve više plaši trgovca, u jedan

mah približi mu se da bi mu dao da pije.

Trgovac; u mraku, misleći od čufure da Jje

neko oružje, izbezumi se i puca na kulija i
"ubije ga.

Trgovac je izveden pređ sud; ali buržo-
aski sud sa oslobođava: trgovac je trgovac,
kuli je kuli, a pravda je klasna pravda.

' Tako pretstavljen, komad izgleda jedno-
stavan: ustvari nije tako, Jer ako kuli daje
trgovcu da pije, nije to nikao iz milosrđa,
već iz straha: »Moram da mu dam čuturu:
jer mi je čutura data na polaznoj stanici.
Ako nas nađu, mene sa punom čuturom, #3.
njega upola mrtvog od žeđi, biću optlužen.«
I u toku suđenja, pošlo svedoci povoljni za
kulija pokušavaju da dokažu, da se kuli pri~
bližio trgovcu sa čuturom, a ne sa nekim ka-
menom, kako tvrdi trgovac, sudije, dovodeći
u sumnju Kkuliievu dobrotu, koriste se da
oslobode fvgoven. I niko seme poziva na
stvarni razlog, koji je pokrenuo kulija Wla

 

pruži vodu ifrgovcu: strah; a ipak samo je
taj razlog koji postavlja stvarni odnos izme-
du eksploatatora i eksploatisanoga, Ali o
tome, jedino gledalac, blagođareći vraćanju
na liaj događaj u jednoj slici, može da zna;
tako prikazan događaj otstranjuje svaki sen-
limentalni karakter.

Otkrivanje apsurdnosti činjenica jiznetih
od strane sudije ostavljeno je takođe gleda-
ocu na raspolaganje. Jedan od sudija da bi
omravdao slanje legitimne odbrane u kome
se nalazio pomenuti irgovac, „njemu kaže:
»Dakle, vi tvrdite s pravom da vas je kuli
morao mrzeti. To hoćete da kažete, zar ne?
Ali toga trenutka, ubivši ga, vi ste, istina»
ubili jednog nevinog čoveka, i to samo zato
što vi niste mogli znafi da ic on bio bezopa-
san. Da, to je nešto što še događa s vremena
na vreme i samoj policiji: vi vidite policajce
kako pucaju na gomilu manifestanata, na
ljude sasvim mirne... Pa zašto pucaju poli-
cajci? Samo zato što ne mogu da shvate kako
ih fi ljudi nisu već poskidali sa njihovih
konja i linčovali. Policajci pucaju zato Što
se boje, to je sve. A činjenica da se boje,
dokazuje njihovu zdravu pametil«. Ali govo”
reći to, suđija grubo i hofimice sakriva Su-
štvu stvarnost: manifestanti kao i onaj kuli,
nisu naoružani. Lako uveličavanje prevare
dovoljno je da je ž 29
80ehi, prikaže očiglednom na

»IZuzetak i pravilo« ne nostavlji ni u
We određeno vreme ni plBšib:j „06 ŽALJa uBi=ORAO istoriski komad. Ali ja mi-
šla, da bi O Se mene tiče, ne rizikuje se ni-
BNBEGGO i on bio manje verovatan — VeC
Če i kad bi se postavio u jednu od-
Kor sl is orisku epohu. To dopušta u sva”
kolko JU da se pokaže kako, u toku ne-
aka i eseci, nekoliko godina, i prema tome
ho o Drikazan od te i te kategorije ljudi:
ROB rgumenfi mogu se menjati, .ublažavati,

ak i naopako prikazivati. j
Š •.U svakom slučaju ne treba imati mnogo

poverenja u događaje postavljene u davnu
Drošlost, gde se »sitničarenja« brišu, i po k0-
Jima, pada »svetlost legende«. Nikada se čO”
o neće dovoljno sačuvafi od takvih koma
4, Jer njih doteruje pisac, vrlo srećan ŠiO

se može održati na fim visinama, a u fome
učestvuje i sama publika, koja se pred lim  
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| niko nije lečio, gnoja

#a simpatija pišća prema
gvojini ličnostima, jedno i-
gtinsko razumevanje. Odat-
Je igra, mogućnost jedne is-
tinske kritike... Samo, Ada-
mov još nije pošav dovolj-
no daleko. Društvo se u
»Ping-pongu« pojavljuje tek
u drugom planu... »Ping-
pohg« je situiran još na pti-
jično idealističkom nivou i,
autome je suština, problem
ostaje i tu još uvek isti: pro
blem odnosa među ljuđima.

Dort: U vezi s tim vi
ele mi govorili, ima tome
skor Tri godine, o je.
dnom spektaklu koji ste nsp=e

meravali da napravite za
Zimski veledrom u zajedni-
ci s Pemanon Ležeom. Dali

ste napustili tai plan ili vam
izgleda Još uvek mogućan...
i poželjan? ·
Sartr: Što faj projekt

nije ostvaren, to je iz razlo-
ga ličnih, praktičnih. I T,e-
že i ja smo bili saglasni. Na
fome smo i ostali. Ali drugi
poslovi nam nisu to dozvo-
lili.Što se tiče toga da li je
poželjan... o tome bih' vam
mogao reći nešto posle.
Uostalom, nije se radilo

stvarno o teatru. Radilo se
o prazniku, o svečanosti mi-
ra koja bi se mogla orga
niz vati svega jedan jedimi
put uz učešća umetnika ko-
ji su nam obećali besplaino
svoju pomoć.

Ne treba uostalom brkati
narodni teatar i teatar ma~
se. U Moskvi se igraju inti-
mni komadi pred manje od
dve sttine pedeset lica. Ali
mesfo na kojem se prikazu-_
ju, sadržaj ovih komada ne
dovode, međutim, nikoša ni
u kakvu sumnju: to je za-
ista istinski narodni teatar.

Dort: Da, me treba br-
kati svečanost i teatar. Isu-
više je toga bilo. Hteo bih
da vas zapitam da li vam
Zimski velodrom, koji je je-
dan veličanstveni instru-
ment mistifikacije (ja sam
do tog došao prisustvujući
propovedima Bili Crehem2a),

izgleda bo samoj prirodi pbo-
godan dasluži teatru, to će
reći demistifikaciji?

Sartr: To je, očevidno,
problem. Ali vratimo se
Brehtu. T ovde sam dužan
da naglasim ono što me od
nježa odvaja. Ja verujem
duboko da čitava demistifi-
kacija mora biti u izvešneni
smislu i sama mistifikator-
ska. Ili, još bolie, pred jedđ-
nom gomilom Koja je deli-
mično mistifikovana ne mo-
že se imati jedino Dbovere-
nje u kritičke reakcije te go

mile. Treba je snabdeti kon-

tramistifikacijom. I zato se

hyafar ne može lišiti nijed~

ne vradžbine featra.

U tom smislu, moglo bi se

skoro reći da je Breht isu-

više »formalist«. Ili tačnije,

ako on to nije za svoju bu-

bliku, za mase politizovane,

to će reći za one koji već

znaju, on rizikuje da to po-

stane za nas. To će reći, ja

priznajem da je Breht bio

jedini koji Je postavio p}o-

bleme teatra u njihovom i-

stinskom vidu, jedini koji je

razumeo da narodni teatar

može biti samo politički 'te-

alar, jedini koji je razmiš-.

ljao o. tehnici narodncg
teatra.

Preveo T. M.)
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OSTOJI jedan izraz sa
negativnim  prizvukom
kada je reč o likovnoj

umetnosti, a koji istovreme-
no sa tim pežorativnim žna-
čenjem otkriva i poseban te-
oriski problem. To je izraz
»plakatski« za nešto što ni
je plakat. On u sebi sadrži
dvojaku premisu pri takvoj
upotrebi: prvo, da je plakat
nešto van umetnosti ili, u
najmanju ruku, niže vrste
od ostalih njenih grana, re-
cimo od slikarsiva uljenom
bojom i drugo, da ta »niža«
vrsta ima svoje sopstven&
zakone po kojima se mora
vladati. !
Ni jedno: ni drugo nije ta-

čno. Nemora se ići u pro-
šlost i ponovo navoditi Dbri-
mer Tuluz Lotreka, čiji su
plakati imali estetsku vred-
nost slika, nego je dovoljno
zagledati današnje stvaranje
na ovom polju, pa da se
među plakatima nađe niz
slučajeva ubedljive slikarske
mašte. Pogotovo dan9s, ka-
da smo oslobođeni predra-
suda o obaveznom prisustvu
treće dimenzije, tojest kada
možemo vrlo dobro poimati
slikarske vrednosti bez na-
glašavanja dubine, ništa nas
ne sprečava da u plakatima
vidimo potpuno iskazane
koncepcije. Takođe, u pogle-
du forme i sadržaja, ta bo-
gatas inventivnost u ovoj de-
latmosti vodi svoje poreklo
od istih »izama« moderne c-
pohe, kao i »čisto« slikar-
stvo ili skulptura. Sada za
plakatska rešenja najčešće
dolaze u obzir elementi ku-
bizma, nadrealizma, futuri-
zma, i svih vrsta apstrakt-
nog izraza. Sve. to ukazuj+

na činjenicu da bi u teoriji
trebalo biti što oprezniji u

postavljanju bilokakvih o-
građa za projektante plaka-
ta, pa makar i u vidu ne-
kih »stalnih« ftehničkih za-

kona. Jer, ako se ipak mo=-

ramo . odlučiti da priznamo
izvesne razlike između slim-

karstva uopšte i ove poseb-
ne grane, onda ona može sa-

mo proizaći iz ograničenja

ili imperativa koje nameće

sama grafička idustrija.

Prema tome, između crta

nog plakata u kome su boje

i grafički elementi dovedeni

do sklada u fumačenju li-

kovne iđeje i neke prefsta-

ve u drugim slikarskim. teh~

nikama ne postoje bitne te-

criske razlike. Jedan plakat

može biti umetnički ubedlii-

viji nego ateljerska slika,

kao što jedna rečenica

može sadržati više istine, pa

i više poezije, od čitavom

šlampanog tabaka. Sama teh

ni koje se umetnik mona

u nacrtu pridržavati treba,

naravno, da odgovara posto-

ječim štamparskim moguć-
nostima, ali s obzirom da sui

Branice mašinskog reprođu-

kovanja veoma pomične, to
bi „očigledno nepravedno

bilo, kako prema grafičkoj

inđustriji, tako i prema pro-

jektantu, osuditi ih na kre-
tanje u jednome krugu. ''o

bi ujedno moralo dovesfi do

stagnacije i pada zatečenih

"LIKOVNA UMETNOST,

Plakat u moderno

 

  

 

  

                     

  

   

  

   

  

        

  

   
'kvaliteta, umesto živog stva-
ranja koje jedino odgovara
i samim reklamnim potre-
bama. Mnogo je pravilnije

reći da umetnik mora vodi-
ti računa o tehničkom indu~
striskom procesu, ali da se
1 ovaj mora neprestano u-
savršavati u sposobnosti re-
produkovanja.

Uostalom, svaka grana u-
metnosfti ima svojih tehnič- |
kih ograničenja koja, posma
trana iz drugog aspekta, da-
j.. obeležje njenom izražaj-
nom jeziku. Misao američ-=
ko. filozofa Santajana, da
svaka industriska proizvod-
nja sadrži elemenat likovne
umetnosti (fine art) i da sva-– |
ka umetnost sadrži jedan
elemenat industrije, može u
ovom slučaju da se protu-
mači na taj način, da je kod
plakata onaj industriski (teh
nički) proces o kome umet-
nik vodi računa prilično jak
i upućuje slikara u izvesnom
pravcu, ali nipošto ne uma-–

njuje a priori umetničku
snagu njegovog dela.
Razlika sa slikarstvom

nastupa ftek onda kada se

 

sa” estetskog “razmatranja
pređe na psihološko. Postav
ljanjem zahteva da plakat
izazove određeno dejstvo
kod posmatrača, pod ko-
jim se najčešće podrazu-

meva užurbani prolaznik,
poručilac ustvari , zahteva
da estetska vrednost bude
stavljena u službu ili sao-
bražena jednoj socijalnoj u-
lozi. Tako se na prvom me~
sta
kat upada u oči, da prosto
napadne prolaznika, zatm
da bude lako čitljiv, da pri-

vuče sve slojeve građamstva
i da deluje vaspitno. Među-
tim, i tu su umetnici došli
do različitih shvatanja u is-
punjavanju svojih dužnosti.

S jedne strane postoje oni
kcji insistiraju na samostal-
noj „vrednosti umetničkih
kvaliteta, čak i odvojeno od
sugerisanja samog predme-

ta. Tako Svajcarac Celestino

Piati kaže: »Najbolji crtež je

i najbolji publicitet«. Drugi, :
. pak, ističu posebnu odgovor-

nost poručioca i potrebu da
plakat bude visokog umetni-

čkog kvaliteta iz razloga što
je lični izraz efikasniji od o-
nog koji je banalan i eklek-

tičan. Izvesne američke sta-

tistike pokazuju da smele
forme plakata više zaustav-

ljaju ljude i prema tome bo-
lje propagiraju svoju robu
od drugih. Tako danas ve-

like industrije u svetu ne

prezaju više od upotrebe ve-
oma modernih rešenja.

U vezi sa shvatanjima o
samostalnosti umetničkog e-
lementa ili njegovoj obave~

ističe potreba da plua-

Petar Smajić: Žena na konju (Salon 56)

J umetnosti
znoj funkciji isticanja pred-
mefa, dolazi veće ili manje
naglašavanje. psihološke stra
ne. Najčešće je spajanje sli-
karskog problema sa humo-
rističnim sadržajem. Čuveni
plakat Savinjaka za Monsa-
von, sapun na bazi mleka,
prikazuje dobroćudnu kravu

čije se vime spaja sa jed-
nim komadom sapuna i pret
„stavlja odličan primer tak-
vog stava. Drugi umetnici,
nešto ređi, oslanjaju se u

svojim nacrtima isključivo
na plastične elemente, dok

treći traže sažete i ubedljive
simbole. Postoje takođe mo-
gućnosti da se grafičkim
sredstvima, koja se ne sa-
stoje samo u isticanju tek-
sta, nego i uasocijacijama
koje slova različitih tipova
mogu da izazovu, samaili u
vezi sa bojom, ili u naroči-
toj ftipografskoj Rkompozici-
ji, postignu zanimljivi re-
zultati.
Prema tome umetnost pla-

'kata je jedna grana slikar-
stva koja, isto toliko koliko
i ostale, zahteva ličan stil,
invenciju i snagu. U njoj kao
i drugde postoje veoma ve-
liki rasponi u kvalitetu. Za-
to je treba negovati, pro-
učavati i ceniti. Čak se može
slobodno reći da je plakat
jedan od onih dragocenih
terena na kome savremena
umetnička shvatanja dobija-

ju svoju društvenu ulogu i
na kome se prebacuje so-
lidan most preko jaza koji
tako često razdvaja moder=-
ne umetnike od publike.

Aleksa Čelebonović

e

 

visinama, prošlosti oduševljava: »Kako je to

bilo davno i kako je bilo lepo!«

S Ako je taj legendarni ko:

_ ljiv, i u njemu se vidi samo »mala strana«
   

mađ na silu var-

stvari, nije on ništa manje lažan. Jer isto~

rija nije samo mozaik slučajnih događaja. Ne

može se zamisliti» dok se sa najvećom paž-

njom odabiraju događaji, veliki ili mali po

izgledu, pa vezuju jedni za
oni već povezani među sobom;

đruge, koliko su
i ne služeći

56 »velikim događajima«, koji su samo »hin=

fergrund« »malih«...

„„Ponavljam:
izazove veza između gledaooa

nije stvar u tome đa se

i pozitivnog

spektakla, već njegovo nesšoliđarisanje sa ne“
gativnim spektaklom.
je teško postići.

A taj rezultat naročito

kad se gledalac nalazi pred

događajem uzbudljivim i buntovnim. Ono što

je istinito za Parisku
isto je tako i u kolonijalnim

Komunuili u ratu 1914,

ratovima,ili još
Drostije, u eksploataciji urođeničkih radnika.

Jedan primer:
Plava, koje su vlađale
su na plantaže Kambodže,
jala, adna snaga, radnici i» Indokine,

Su imali da rade pod uslov

škim za sebe, a veoma uno
poslodavce. Doenije te iste

vezli su na Taiti, na Nove

godine 1927, za vreme pO-

po Inđokini, prebačeni

gde je nedosta-
i tamo

ima izuzetno te-

snim po njihove

MInđokineze pre”
MHebriđe i ft. d.

Dod uslovima još strašnijim nego ranije (ijud-

Ska stoka nabijena u

zamisliti komad sa

ve ranei t.
velikim brojem lica, u

brodove, bolesti koje

d.). Može se

kome bi se viđeli ti iserpljeni nesrećnici kao

nevine žrtve strašne sudbine koja ih baca DO

dalekim morima. Ali se tada
javljuje jedna ličnost mnog
Svi sadistički čuvari.
Sliti: markiz od Monpez
nik planiaža u Južnoj K

Se koristio njihovim DPrV
raskrinkava ovo drugo, Je

plantaž4,

među njima po-
o sjajnija nego

koji bi se mogli zami-

ata, bogati sopstve-

ambodži, koji pošto

im deportovanjem,

r će se njime ko~
a njega

a GORI POOiinajhjev od Monpeža-
lično oštetiti. Prikazati
ta kako se očajno i groteskno kid
ni svoje ranije žrtve, znači
konkurencija potkopavš
0ji se sama oslanja.
Ako ličnosti, koje 8

| Mlogu u jednom određeno
menu, mogu imati razloga
komadu koji bi, kroz njih,

/

jedan režim,

a dok bra-
kako

na
prikazati

u zaista igralč neku

m istoriskom Vre-

da se pretstave u

evocirao tu situ=

aciju, ima drugih ličnosti, po kojima bi se
mogla ta situacija ne samo kritikovati, već
joj razotkriti i najgrublje niti. Tako neki
Žak Lebodi „pojavljuje se kao karikatura,
pseuđo-prođukat velikih kolonijalaca. I zaista,
prestiž kolonijalnih osvajača izazvao je oko

1902 godine toga bogatog i kratkoumnog mla-

dića da zakupi jedan brod i ode sa nekoliko.
svojih drugova, u jedno selo još neosvojene

Tikvatorske Afrike, gde sebe kruniše za Zaka
Prvog, kralja pustinje.Taj Zak Prvi završio

je interniran u jednom azilu SAD-a, posle

jednog saobraćajnog ispada „izazvanog ođ

njega i njegovih »bojeva« na konjima na

Brodveju. |

Ta, ličnost je uostalom samo jedna od

mnogih između ostalih, i ja govorim o njoj

zato što veliki kolonizatori, kao veliki or-

ganizatori preduzeća, kao veliki junaci, stva-

raju svoje groteskne dvojnike, a dela tih

dvojnika sačinjavaju sliku smešnu, uveliča-

nu, teatralnu, i time čak čitljiviju nego pu-

stolovine i uzbuđenja izazvana od njihovih

pravih uzora.

Primam da nije neophodno uzeti jeđan

siže (ozbiljan ili za' potsmeh) iz prošlosti da

bi prikazali mehanizme, koji su omogućivali

delanje toga društva. Ali izabrati

–

jedan ak-

tuelan »istoriski« siže, znači izložiti se mo-

gućnosti da nam nedostaju izvesni podaci

prema tome, da damo stvarnost veoma frag-

menfarnt. Pored toga, nedavni događaji, ili

oni koji su u toku, mogu teško biti oživljeni

bez strasnog pokreta, koji rizikuje da smanji

njihovu komičnustranu. Najzad čovek se

izlaže, iz Dpoliciskih razloga, da se liši naj-

jasnijih detalja. Razume se, mogu Se izmeni-

ti imena, izmeniti donekle događaji, ali tada

istoriski komad postaje komad »sa ključem«,

i u isto ”Yreme suviše aluzivan i suviše Op-

šti. Najzad, i naročito, pišac se lišava nevero-

vatne poeziic koja se nalazi u samim činje-

nicama, i kojoj nikakva impinaoija, ma, ko-

liko snažna, ništa ne može dodafi. To reče-

no, aktuelni »istoriski« krad, politički ko-

mad, rizikuje manje neg» drugi da oštane

knjjški; ako se izvesne činjenice kriju, almo~

sfera je bar prisna; komad ima, u tome smi-

slu, više mogućnosti da bude direktno osva-

jajući. aq
| Jedan aktuelan komad, koji sebi stavlja

u zadatak da demistilicira gledaoca ne nala-

zi se često u naše vremć. Moram da citiram
»Njekrasova« od ŽZana-Pola Sartra. Očigledno
je da je tema ovoga komada veoma plodna,
ima neodoljivu komičnu snagu, i ona može

. biti samo korisna. Ali čini mi se takođe oči-
gledno da je taj komad trebalo da se doga=-
đa u zaivorenom krugu antikomunista fran-
cuskih. Ako mi pojava »pravog« Rusa smeta,
lo nije toliko zato što bi fa osoba mogla
proći kao karikatura trockiste, već zato što

. njegova, istorija nema veze sa komadom koji
igra sam za sebe, ili još bolje koji prikazuje
naivnoj publici glavne junake farse. Ja, ža-
lim šio prava komika situacije nestaje. nia.,o
po malo, čim počne da monologizira sam va-
ralica, lično, koji se sve više približava ju-
naku idealisti.

Ako salonski antikomunizam nudi kritič-
kom pozorištu mnoge mogućnosti, on nije je-
dini, razume se, koji mu to može dati. Ja
sam mogao bez sumnje učiniti da moj komad
»Ping-Pong« stvarno demaskira, kroz kon-
zorcijum električnih bilijara, društvo čiji je
produkat taj konzorcium; ili bolje, ja nisam
morao to da učinim, jer sam pišući »Ping-
Pong« opazio mogućnost jednog „pozorišta
koje će raskrinkatfi obmanu; obmanu, koja
je, otprilike, u tome što pokušava da prođe
kao rezultanta jedne stvarme potrebe»: a koja
baš suprotno tome prouzrokuje jednulažnu
potrebu. ke a

Aparati sa marjašima, Tur d'Frans, pod-
vala sa štampom,toliki sižei — između mno-
gih drugih — koji, ako nisu baš direktno
politički, ne pr'kazuju ništa manje „jednu
epohu. našu, društvo, kapitalističko .đruštvo,
i koje, zbog toga, pripada tome novom pozo-
rištu o kome govorim. Drugačije reći, u nje-
ga. spadaju, ili bar spadali bi kad bi ono po-
stojalo, svi komadi u kojoj bi bila raskrin-
kata lažna fatalnost, ona koja nije jedina, i
koja postoji samo ukoliko „istorija postoji,
istorija napravljena od ljudi, bića sposobnih
da menjaju, To ipak: ne znači da u komadi-

· ma može biti i stvarne fatalnosti, neizlečivih
bolesti (bolesti koje dolaze a ne zna se kako,
nesreće koje vas gone a ne zna se zašto).
"Tako, pozoriste koje želim nije nikako pozo-
rište »vesele sutrašnjice« već pozorište koje
počiva na volji veoma prostoj, veoma oprav-
danoj, i da se ne »tovari« na ljudske uslove,
dosta teškć i dosta sirašne već po sebi,

.

ž;

Miodrag Đurić
 

:; Cirkuska bogorodica (Salon 56)
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ZLOŽBA riječkog Salo-
i na pretstavlja izuzetnu

pojavu u našem likov-
nom životu. Kada je pre dve
godine došlo do organizova-
nja »Salona 54«, bio je to

eksperiment kojeg se pri-

hvatila mala grupa mlađih
istoričara umetnosti, sa Žo-
ljom da zabeleži stilski na-
predne pojave u likovnom
stvaranju na teritoriji PNRJ.
Tada je još bilo potrebno

izboriti pravo egzistencije i

publiciteta za pojedine ak-
tuelne a nove pojave umet-

ničke delatnosti kod nas.
Bila je to prva izložba ove

vrste, sa naglašenom tenden-

cijom isticanja elemenata li-

'kovnog. stvaranja koji beleže
smerniće razvoja. Bila je to
prva izložba savremene u-
metaosti u našoj zemlji koju
nisu organizovali likovni u-

metnici, mego istoričari Uu-

metnosti i kritičari.

Sadašnja izložba — »Salon
56«, otvorena od jula do ok-
tobra ove godine, donela je

v ći broj imena novih umet-
nika, među kojima i takvih,
čija dela do danas nisu bila
još nigde i nikada izlagana.

Ovo je očigledni dokaz da se
or "nizatori ne drže samo

već afirmiranih imena, nego
da budno prate razvoj i po-

jave u našem likovnom ži-
votu, koji se ne manifesiu-

je samo na revijalnim i sa-
mostalnim izložbama, nego i-

tekako dragoceno pulsira u/
5.nmim ateljeima.

L__A

  

 

ZAN VILAR
. O FOZORIŠNOJ TRADICIJI

(«ć opulapna naučna

Pojava stranih gostiju u
okviru jedne naše izložbe,
dvadesetosmorice francuskih
umetnika (Hartung, Viera da
Silva,, Hajdu, Bloc, Schnei-
de, Poliakoff, Nallard, Zao-

Wou-Ki, Pan, i dr.) — prva

je ove vrste u zemlji i prei-
stavlja želju Salona za kon-
tuktima sa umetnicima izvan
naša zemlje.

Treća je novina — ne sa-

mo u Salonu, nego uopšte
kud nas — dodeljivanje na-
grada. Ovim gestom su Or-
ganizatori želeli da daju i
potstreka umetnicima i da
afirmiraju rezultate koji po
njihovom mišljenju pretstav
lj«.ju najmarkantnije i umet

nički najkvalitetnije pojave
u intervalu koji ilustruje iz-
1 ba »Salona 56«. Ove go-
dine, nagrade od po 100.000
dinara (Saveta za prosveto,
znanost in kulturo LR Slo-

venije i Savjeta za prosvjetu

i kulturu KNO Rijeka) do-
d lj ne su Gabrielu Stupici
za rlikarstvo i Vojinu Baki-
ću za skulpturu.

Uspehom Salona može se
sr. ıtrati i to što prvi put

gotovo svi naši mlađi umet-

nici koji već duže vremena
rade u Parizu (Petar Omči-
kus, Bata Mihajlović. Lju-
binka Jovanović. „Kosara
Bokšan. Jovanović Boba,

Knežević Radivoje) učestvu-

ju ua ovoj izložbi.
Kao što su u predgovoru

S"oOg kataloga organizatori
ncglasili: » Analizirajući pret

  

   
knjijae — Beoijfad 1955)

na, opet jedna dragocena
knjiga o pozorištu. Jer, za

: poslednje tri ili četiri go-
dine, kod nas su izdana svega
dva ili tri dela iz oblasti pozo-
rišne u metnosti (iz oblasti fil-
ma čak ni toliko!), što pretstav
Jja pravu Kulturnu sramotu za
nas i pokazuje koliko se naša iz
davačka preduzeća malo (ili ni-
malo) bave pilanjem prevođenja
i štampanja stručne literature
iz oblasti raznih umetnosti, Sve
su naše nade sađa usmerene ka
novopokrenutoj ediciji »Popular
na naučna knjiga« (u okviru iz-
davačkog „preduzeća »Naučna
knjiga«) koja bi mogla, a izgle-
da da to i želi (sudeći prema o-
nome što je do sada obavila) da
u tome pogledu odigra značajnu
kultumu misiju. Očekujemo da
će se, posle Vilarove Nhnjige o
pozorišnoj mmetnosti, pojaviti
i druge slične — bilo u prevo-
du, bilo iz pera naših Kritičara,
teatrologa i Ililmologn.,
Vilarova Knjižica o pozorištu

i njegovoj tradiciji je zbirka
članaka, intervjua, pisama i raz
mišljanja u kojima ovaj značaj-
ni francuski reditelj i glumac
iznosi svoja shvatanja o scen-

N AJZAD, posle foliko vreme

„skoj umetnosti, nienom razvoju
kroz istoriju i nji perspek-
tivama. Zato knjiga i nema Ma-
rakter celovitog dela-studije ko
je sistematski razrađuje teoriju
glume ili režije, već mam pruža
niz izvanrednih zapažanja crpe-
nih iz iskustva iednog ozbiljnog
pojorišnog radnika koji je u svo
joj domovini vrlo mnogo učinio
da pozorište podigne na zavidan
umetnički nivo i da ga, Što je
mogućno više, približi, širokim
narodnim “slojevima, OtoOvVO u
svakom od napisa, Vilar ističe
kolektivistićki i društveni zna-
čaj pozorišne umetnosti i zalaže
se za njenu što veću populari-.
zaciju kod široke publike ,ali ni
kako po cenu spuštanja iste na
nivo jevtinog Mkusa,. Želeći da
dokaže kako Je mogućno izmiri-

l

fi i rešiti tu naoko nepremo
stivu suprotnost između ukusa
prosečnog gledaoca i zahteva
prave Scenske umetnosti, Vilar
na svoj način tumači filozofiju
pozorišnog međiuma, smatrajući
da je on, kroz istoriju, uživao
veliku popularnost i bio na visi
ni samo onda kad aje uspevao
da se, u svim svojim komponen
tama, izražava na način koji je
blizak savremenom gleđaocu i
duhu vremena u kome on Živi.
Prema tome, kriza modernog po
zorišta je u tome što ono ne U-
speva da se izrazi Onako MWako
lo zahteva psiha savremenog čo
veka; međutim, da bi se to po-
stiglo potrebno je, pre svega, da
pisci modernom pozorištu dadu
pogodan dramski materijal! Da-
kle: kriza je prvenstveno u
dramskim delima koja ne uspc-
vaju da nađu nove probleme i
nama bliske izražajne forme, ne
go neuspelo kopiraju Već preva
ziđene, stare, A pozorište, ka-
že Vilar, uvek razgolićuje ono
Što je veštačko i samo naoko
istinito u literaturi. Cak ako se
i inteligenino iznese na Scenu,
sve ono što je banalno, po-
vršno, kopirano, apstraktno —
ispliva na površinu i biva de-
maskirafio!
Pa ipak, pozorište je n toku

poslednjih decenija načinilo vi-
dan korak napred u pogledu što
punijeg donošenja »života ljud-
skog duha« na scen)j; ono je če-
sto uspevalo da ostvari značaj-
ne i vredne specilično teatarske
Wkvalitete i na osnovu slabih li-
terarno-dramskih dela! Zbog to-
ga Vilar smatra da istinski po-
zorišni stvaraoci u poslednjih
tridesetak godina nisu pišci već
reditelji, Svojim isticanjem glum
ca u prvi plan scenskog stvara-
nja, insistiranjem na snažnom
unutarnjem doživljavanju uloge,
kao i na potpunom artističkoni
(naročito ROVPOOTO) ovladava-
nju teksta, podređivanjem svih
komponenata izvedbe osnovnim,
sadržajnim značenjima dramskog

KNJIŽEVNE NOVINE

hodno celokupnu situaciju u
zemlji »Salon«, odabire u

svoi okvir, ne samo dela re-

centnog karaktera, nego u

prvom redu aktuelnog. Dru-

gim rečima »Salon „izlaže

dela, koja prema oceni nje-

govih organizatora imaju iz-

vestan značaj za savremeno

u etničko stvaranje kod

nas«. — Ako pri tom izbo-

ra nije obuhvaćeno nekoli-

ko poznatih imena čiji

kvalitet organizatori izložbe
nimalo ne osporavaju — ra-

zlog treba tražiti-u Kkoncep-

cii same izložbe: “kvalitet u
stilski naprednom: i aktućl-

nom — ili u razlozima sa-

svim tehničke prirode... Na-

ravno, ne 'treba zaboraviti

da eksponati na ovoj izložbi

ne pretstavljaju šamo pre-

zentaciju pojedinih umetni-
ka — nego su prvenstveno

dokumenati ilustracija kon-

cepcije sa kojom je izložba
komponovana.,. |

Nova imena, koja su se u
intervalu između dvce izlo-

žbe Salona pojavila. kao što
su mena Dada Đurića, Lidi-

je Salvaro, Franca Slana,
Zlatka „Boureka, „Emerika

Feješa, — a naročito razvoj
nojedinih ume{inika u istom
tom vremenu,kao: Olge Jan-

čić, Zorana Petrovića, Sto-

jana Čelića, Miloša Bajića,

Marina Tartalje, Milana Ko-

njovića, Ane Bešlić, Jakova

Smokvine, Gabriela Stupice

i 4 _veih, pokazuju opravđa–

nost bienalnog karaktera o=

vakvih izložbi.

Sadašnja riječka izložba,

»Salon 56«, pokazala je o-

pravdanost namera svojih or

ganizatora. Pokazalo se, Dpo-

ređenjem dve izložbe Salo~

na, a naročito fizionomijom

»-o .lona 56«, da kod nas po-

stoje i stalno se javljaju no-
ve pojave u likovnom stva-

ranju, koje ı po vrednosti i

po aktuelnosti, a i po svo=-

joj novini i vitalnosti, treba

neminovno zabeležiti. Ovak=
ve izložbe takođe * retstav-
ljaju i prilog historijografiji

naše današnje likovne umet-
nosti, a već je i to dovoljno

da opravda potrebu ovakvih

eksperimentalnih jstorisko-
umetničkih studija.

\ Kaća Ambrožić
o

zbivanja, preziranjem reditelja
diktatora i veličanjem reditelja-
potstrekača glumčevog stvarala-
štva, plediranjem za krajnju e-
konomičnost svih izražajnih sred
stava pozorišne umetnosti, kako
bi jeđini izraz pretstave bio
glumac — njegovo telo i duša,
Vilar je blizak shvatanjima i
teoriji MStanislavskog a potpuno
suprotan jednom, recimo, Gorđo
nu Kregu. No, on je isto tako
1 protiv suvog realizma (recimo:
jednog Antoana) i smatra da će
pozorište budućnosti naći svoj
puni i pravi izraz u jedinstvu
realizma i prozodije, u stapanju, —
spajanju poezije sa istinom. ·
Možda je način na koji Vilar ·

izlaže svoje misli često odveć
alegoričan i preterano Žurnali-
stički atraktivan, te je teške
prodretfi u šuštinu njegovih raz«
mišljanja i dokučiti smisao nje-
govih originalnih tumačenja. Pa
ipak, za svakoga ko Voli pozori-
Šte, ili koji mu je posvetio svoj
život, ova zbirka napisa pomoći
će da tu umetnost još više zavo
li i da je, iznad svega, poštuje, ·

\
LJ •

7

\   



 

Rue Guenegauđ je

jedna od onih milih, drev-

nih pariskih ulica preko či-

jiLi starih kamenih, kolovoza
retko preliju talasi automo-
bil., a među njenim zgra-

duma pocrnelim od vreme-

na se ni ugleda radi ne mo-
Žžnaći neka moderna boton
ska palata. Na samoj ivici
univezitetske četvrti Latin-

skog kvarta, gde je istorija
u svaki zid uziđala poneku
usnomenu i gde izbledela
zlatna slova po mermernim

pločama čuvaju datume ro-
đenja i smrti genija i pla-
menih revolucija Rue Gu-
enegaud je i sama oza-

rena čarom knjiga i gravira.
Sitne radnjice u ulici \ta-

kođe odišu atmosferom davne

prošlosti. Iza niskih portala

i okovanih vrata sa brava-
mau vidu lavljih šapa i gla-
va Ssnivaju ormari lujevske
epohe povijenih leđa i iz-
bledeli goblemi. Danas Je
Rue Guenegaud car-
stvo -·mtikvarnica i k. iižara
i liči na neku dvestogođišnju
grjviru. Čoveku se prošto
čini da vidi na uglu ulice
inicijale umetnika i datum.

Ovde, u kući broj 20 —
koja je inače i sama sušta

istorija jer je u njoj neka~
da stanovala madam Rolan,

sudbinski ženski lik Francu-
ske revolucije — smeštena
j godine 1950 jedna intere-
santna naučna „ustanova:
Qentar za dokumentaciju
&vetskog jevrejstva, krimi-

nalistička evidencija fašisti-
čke reakcije bliske proš!o=
sti, jedna od najosobenijih
istražnih organizacija Evro-

pe i celog sveta.
Možda nije slučajno da se

baš u francuskoj zemlji n&-
šlo dovoljno novaca, struč-
nog smisla, pregalaštva i pre

dauosti za osnivanje jednog

takvog dokumentacionog cen

fra. Sem Jugoslavije se, u

prvom redu, još narod Fran-

cuske ume da seća. Nezavi-

sno od blagonaklonog ražu-

me anja demokratskih mna-

štojanja nove Nemačke.

Francuzi misu voljni da, pro

sto prepuste zaboravu sram-

nm» doba nacističkog nasilja.

Napisi u francuskoj štampi
dokazuju da se francuski

marođd još seća i povlači o-

štru razliku između Nema-

ca i nacifašizma. Dosta „su
krvarili da bi jasno spoznali

da je .judska zaboravnost
najbolji saveznik nacifašiz-

ma.
U takvom „raspoloženju

»mementa« jedino je i To-

gla da nikne i da izraste Ve~

lika jedna takva ustanova.

YT "eja njenih stvaralaca bila

je otprilike ova: Uništenje

sedam miliona nevinih ljud-

skih bića dokazuje da .jevrej

stvo nije toliko rasa, manji-

na, etnička grupa ili veroiš=

*ovest, koliko sudbinska za-

jednica. Istoriska tragedija

KALENDAR

MEĐUNARODNI KONGRES ARHITEKATA

Jevreja ne može ostati ne~

prokomentarisana već ni

zb g loga što sumanuti pro-

povednici rasne teorije nisu

nameravali u svom krvavom

delu da se zadrže kod je-

vrejstva. Sećanje i vođenje

računa je dužnost samood-

brane samog naroda, štavi~

š iz njih' može da izvuče

pouku i sama pokajnička ne-

mačka demokratii Sudbina

jevrejstva se na toj tftačci

szrstaje i stapa u jedno sa

cpšvcom stvari humanizma

ljudskog dostojanstva. Poli-

ce dokumentacione arhive

ne čuvaju dokaze o počinje-

nim zločinama radi odmazde

nego radi opomene. Jer ma–-

s „ue ubice koje su izbegle

kaznu počinju ponovo da

dižu glasove i, sunčajući se

"ezbrižno na pripeci trenut=

ne političke konjunkture, po

stali su danas već toliko be-

zočni da prete. Dobronemer–

ne nemačke mase imaju i

imaće s njima još mnogo

muke, i zato je taj dokumen=-

tacioni arhiv takođe i nji-

hov, i zato taj pamični ma=

terijal od neprocenjive vred-

nosti služi i njihovim inte-

resima.

Administrativni direktor

arhiva, francuski pišac i pu-

blicista Mišel Mazar prima

ı „etioce toplo i prijateljski.

Njegovo vođenje kroz arhiv

je preko potrebno, jer mno-

stanu delatnost instituta

nije lako sagledati, U centru

njegovog rada se, naravno,

nalazi sakupljanje dokume-

nata o masovnom ulhištava-

rju Jevreja za vreme Dru-

gog svetskog rata i naučna

obrada tog obimnog matetri~

jala. Ali u delokrug rada

Centra spada takođe i odr-

žavanje izdavačkog preduze=

ća, postavljanje spomenika,

osnivanje biblioteka, kao i

informacione službe, koja O-

dlično funkcioniše, U svim

ovim oblastima Centar je

p”kazao iznenađujuće rezul-

tate.

Policc i omuani Centra

prosto se lome pod hiljada-

ma kilograma teškim s&pisi-

ma i fotografijama, koja se

ocnose na nacistička nedela,

Tu su zaplenjene arhive lo-

gora u Dahau, Aušvicu, Te-

~vyienštatu, Mathauzenu, Bu

henvaldu i ostalim logori-

ma, »lekarski« dnevnici var~

vara vivisekcije, ali nelazi=

mo i dokumenta o pogromi-

LUku(imadamiolan
JOŽEF DEBRECENI

»

ma u getima Varšave, Kiši-
njeva, Kijeva, „Staroduba,
Repke i, Nemačke. Šav ovaj
materijal ie delom već obra-
đen, a delom čeka da bude
ol.ađen. Među objavljenim
materijalom nalazi se i isto-
„ija jugoslovenskog jevrej-

stva . za Vreme okupacije.
koja će, u redakciji Anr}

Moneraja, biti objavljena u

zajedničkoj monografiji ko-
ja obuhvata događaje u Polj

skoj, Mađarskoj, Bugarskoj
i Rumuniji. Jugoslovenska
jevrejska zajednica je, kao

plod svog marljivog istPaži-
vanja, dostavila Centralnom
dokumentacionom arhivu o-

biman materijal. zahvaljuju-

ći kome hronike logora u

Jasenovcu, Gradiški,i Voj-
vodini biće objavljene u o-
bimu koji odgovara njiho-

vom značaju. e

Ali centar je prikupio još

i mnoge druge stvari. U njoj

između ostalog nalazimo i

spise sa nirnmnberških suđe-

nja, istoriski materijal je

vrejskih etničkih ostrva ko-

ja su dospela pod italijanšku

okupaciju, dokumenta koja

se odnose na sudbinu jevrej-

skog stanovništva višiske

Francuske, članke, knjige, i

pisma Alfređa Rozenberga i

njegovih drugova po »ideo=-

logiji«, statističku zbirku o

vojnicima Jevrejima u Evro-

pi i drugo.

Centar je dosad izdao i je-

dno tridesetak obimnih to-

mova na engleskom, fran-

cuskom i nemačkom jeziku.

Tom koji se bavi suđbinom

francuskih Jevreja u vreme-

nima Petenove kapitulacije

redigovao je Žan Kasu.

Veliki uspeh mstituta pret

stavlja monumenialni spo-

menik jevrejskim mučenici-

ma vajara Žorža Goldberga,

koji treba da bude otkriven

ove jeseni u Parizu. Spome-

nik će biti predan gradu Pa-

rizu u okviru velikih sveča~

mosti, kojima će, pored je-

vrejskih prisustvovati ı mno

gobrojne nejevrejske svetske

demokratske organizacije.

Interesantan detalj rada

instituta pretstavlja &iste-

matsko izgrađivanje razu-

mevanja među pripadnicima

raznih veroispovesti, Na o-

vom polju rada Centar je po

stigao vidljive uspehe, Vode

se dalekosežni pregovori sa

vođima više velikih evrop*

skih i američkih crkava,

šlaviše na kongresu u Švaj-

carskoj bili su objavljeni

nacrti osnovne povelje ra-

zumevanja.

 

Lutamo među brdima a-
kata u prostminmim. dvora~
nama. Miris hartije izgleda
kao da je prožet zadahom
leševa. U ovimsobama sni-
vaju svedočanstva straha i
njihov san mora da je ave-
tinjski. Na omotima spisa
ispisana su zloglasna imena
i žalosni datumi. Otvaram
nasumce jedan od njih: na

naslovnoj strani ispisano je

ime VEZERMAJER.

Vezermajer... Preda mnom
se ukazuje figura jednog od
rajdivljijih Hitlerovih dže-

lata, koga su i Jugosloveni
dobro zapamtili, ptica-zlo-
slutnica macističkih agresija.,
U zemlji u kojoj se on po-

javio u svojstvu ambasado-
ra i »specijalnog izaslanika«
uskoro su zablesnuli nacisti-
čki bajoneti. Ali gospodin

Vezermajer nije radio samo

ovakve korvave poslove, nego

ie, izgleda, voleo da se bavi

i šitnijim poslićima. Bar tu
nam ol{kriva hrpa tragikomič

nih beležaka koje je Vezer=

majer, u svojstvu sekretara

inostranih poslova
rajha, slao nacističkom po-

slaniku Bekerleu u Sofiji i

u kojima je požurivao otpu-

štanje — kuvara mađarskog
poslanstva u Sofiji. Mala e-

pizođa, ali je karakteristič-

na pa slugansku dušu faši-

stičkih prirepaka. Jevrejsko

poreklo kuvara mađarskog

poslanika u Sofiji gospodi-

na Kaše Perlakija, istražio

je nemački kolega poslanik,

a macistički državni sekre~

tar, inostranih poslova je na-

ređivao.

Glavni Hitlerov teoretičar

Alfred Rozenberg takođe je

zastupljen jednom zgodnom

kolekcijom. Od njega potiče

plan za rad Glavnog odelie=

nja za ideološko i duhovno

prevaspitavanje članova na~

cional-socijalističke stranke.

To čudno »Glavno ođeljenje«

bilo je podeljeno na osam

pododeljenja sa zapanjuju-

ćim delokruzima rada. Tako

je, naprimer, u jednoj okru~

žnici biološke službe Darvin

okvalifikovan kao šarlatan

i jevrejski najamnik i ume=

sto njega je za pravog Dio-

nira prirodnih nauka postav

ljen Nemac Bolše.

Bilo je to jezivo i zanim-

ljivo pre podne u kući ma-

dam Rolan u Rue,. Gue-

ıe gaud. Kad sam izišao

kroz &taru kapiju sa okru-

glim rešetkama poželeo sam

da oslovim veseli narod u-

niverzitetske četvrti koji mi

je dolazio usušret sa Knji-

gama i torbama: Požurite

na treći sprat, razgledajte i

pamtite...

Trećeg ·

U DUBROVNIKU

» -

Rukovet ciganske poezije, priredili Rade Uhlik i

. Nepozmata

· poezija

Đovolino je ne poznaje-
mo. Nije pisana. Nije
štampana, Nastala je spon-
tano kao što nastaju sve
narodne poezije, I ono ma-
lo truđa što su uložili po-
jedinci da je sakupe, obra-

de, očiste od tuđih nanosa
i iznesu pred javnost, nije

dalo značajnih rezultala.
Poneka publikacija, pre-
tanka i neubedljiva. Siro-
mašna u odnosu na bogat-
stvo ove poezije. Pa ipak,
postojli „jedna rukopisna
zbirka koja traži izdavača,
Sakupljač je „Rade Uhlik.
Lajedno smo je pripremili
za štampu. To su pesme o
dalekim drumovima i u-
samljenim čergama; pesme
o potucanju,  „Malajisanju,
bedi, glađovanju, robija-
ma, pijankama, otmicama,
ukrađenim konjima, crnim
lepoticama i velikoj go-
spodi žandarima. To je po-
ezija snažnog temperamen-
ta i vrele krvi, poezija ci~
ganska. Često naivna do
dečaštva. Ali i gruba. Sme
la i slobodna, Ponekad
bezobrazna ı bezobzirna,
gola kao život. Bez i jedne
prnjice koja bi prikrivala
stid. „Jer nema stiđenia..
Kao što ni u čergama ne-
ma pokrivača. „Pokušali

smo da iz tih pesama iz-

bacimo suvišno i tuđe što

su Cigani dobili od suse-

đa, Nadam se da će ova

panorama biti korisna za

upoznavanje poezije  jed-

nog naroda koji sa nama

živi pod istim Rkhwrovom. Pa

i zbog istog krova, cigan-

ska poezija očekuje afir-

maciju.
B. V. HR.
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Ispovest

Jedan, dva, dvadeset dva.

Ostavi zrno žita

u svojim ustima.

Jedan, dva, dvadeset dva.

Uješću te za oko.

Jedan, dva, dvadeset dva.

Dvadeset muževa promenila

pa opet traži mene.

Jedan, dva,.dvadeset dva.

Zagrizem te kao jabuku.

Jedan, dva, dvadeset dva.

Kada vidim tvoja nedra

zaboravim na konje.

Jedan, dva, dvadeset dva.

Deset sam žena promenio

pa opet tražim tebe.

Jedan, dva, dvadeset dva.

Dvadeset ću promeniti

i opet ću tražiti tebe.

Jedan, dva, dvadeset dva.

Zbog tebe bih prežalio

i oca i majku.
Ali neću.

Pretnja i posivanje

Ne mogu da spavam.

Čujem njegovu pesmu,
Obrčali su moji prsti

za njegovim koracima.
Dve dojke sam isturila

na dva brda.

Ako me ne udaš, oče,

napraviću ti sramotu,

Ležim na drumu
i čekam da nalđe.

Laje moja utroba za. njim.

Jedna noga u jednom
druga u drugom jarku.

Utroba moja jede drum
kojim je otišao.

 
žavanje tih principa kod velikog broja arhi-

Svetski dogadjaj
Od 5 do 12 avgusta održan je u Dubrov-

niku jedan malo neobičan međunarodni kon-
gres, skoro ni jednom rečju ne zabeležen u

našoj štampi, održan bez zvaničnih pozdrav-
nih govora, bez obaveznih prijema, banketa,

svečanih prefstava, zabavnih ekskurzija. Odr-

žan je, dakle, Međunarodni kongres za mo-

dernu arhitekturu, dešeti po redu. Ne treba

misliti da je oisustvo distrakcija za vreme

kongresa stvar nekih posebnih principa, izu-

zev principa, da distrakcije ne smeju ometati
rad. U ovom slučaju razlog su bila veoma
ograničena sredstva. ~.

Iako skoro bez odjeka u našoj javnosti,
to je ipak bio jedan svetski događaj, za arhi-
tekte i arhitekturu svakako, ali ne samo za
arhitekturu najuže shvaćeno.

Za poslednjih skoro trideset godina, ova
ćetiri slova CIAM značila su simbol savre~
mene, napredne arhitekiure, ili kako se to
obično kaže, moderne arhitekture.

RE dvadeset i osam godina, u kapeli
P zamka La Sarražz u Švajcarskoj, prvi

- put se okupila grupa od dvadeset i četi-
ri arhitekta iz dvanaest raznih zemalja, volj-
nih da pitanja moderne arhitekture postave
na širu osnovu, da sagleđaju njenu pravu
suštinu i njenu budućnost i da joj daju odre-
đeni pravac. Svoje sastanke su nazvali
Congres Infernationaux đ' Architecture  Mo-
derne. Od tada svaki takav kongrćs značio
je datum za savremenu arhitekturu. i

Već prvi kongres u La Šarrazu 19?8 značio |
je za ono vreme, veoma smelo kidanje sa op-

štim shvatanjima o arhitekturi i njenoj ulozi
u društvu. U to đoba još malo poznati arhi-

tekt Le Corbusier sastavio je program disku.

sije za ovaj kongres i to prikazao i crtežom,

Na ovom prvom kongresu se već govori o

nerazdvojnoj vezi arhitekture i privrede zem-

lje, o modernoj tehnici i njenim posledicama,

o novim uslovima života u društvenoj zajed-

mici, o potrebi standarđizarije, o urbanizmu

kao sredstvu organizovanja funkcija kolek-

tivnog života. Sve je to bilo toliko daleko, pa

i suprotno akademskom shvatanju arhitek-

fure. U žaru stvaranja doktrine moderne

arhitekture i urbanizma, govorilo se samo o

funkciji, o ekonomici, o racionalizaciji i mo-

dernoj iehnici u arhitekturi, đok su estetsk3a,

pitanja arhitekture svesno ostavljena po stra-

ni. To je izazvalo napade pretstavnika zva-

nične arhitekture, akademija, katedri, malo-

građanštine, na modernu arhitetkuru kao ne-

gaciju umetnosti, kao nosioca naopakih i sub

verzivnih shvatanja. Istina, već tada prišao

je redovima naprednih arhitekata jedan isto-

ričar umetnosti, profesor Sigfried Giediom,

koji je shvatio istoriski značaj moderne arhi-

tekture koja se rađa, umeo da je analizira,

objašnjava i da je propagira. On je i danas

jedna od centralnih ličnosti CIAM-a. ~
Aktivnost ovog pokreta bila je sve veća

ı narednim godinama, uticaj i ugled sve zna-

čajniji, ne samo u Evropi već i u zemljama

Severne i Južne Amerike i u Japanu. Sle-
deći kongres CIAM održan je u Frankfurtu

na Majni sa temom »Stan za minimalne po-
 trebe« (Die Wohnung fir das Egzistenzmi-
nimum), a, zatim 1930 u Brislu, koji je Dosve-

ćen stanovanju u niskim, srednjim ili viso-

kim zgrađama. 1933 održan je u Atini jeđan

od najznačajnijih kongresa CIAM-a, četvrti

po redu, koji je doneo čuvenu Atinsku pove~

lju (La Charte W'Athčnes) savremenog urba-

nizma, i arhitekture. Atinska povelja se po-

javila kao dugo očekivani čvrsti oslonac, si-

gurni putokaz u vreme mučnog rađanja

moderne arhitekture i urbanizma, u vreme

sumnji i dezorijentacije., Atinska povelja je
postavila problem u punom opsegu pa zato

ona ustvari iznosi osnovne principe savreme-

nog urbanizma iz koga proizilazi i arhitektu-
Ta kao jedan njegov vid,

ODINE 1937 održan je peti CLAM posle

koga je, usled raifnih događaja, nastao

prekiđ od čitavih deset godina. Ali za-

četa ideja moderne arhitekture nije se umr-

8 KNJIŽEVNE NOVINE

tvila za vreme ovog dugog perioda prisilne

neaktivnosti pokreta. Počela su se javljati i

praktična arhitektonska ostvarenja. Za vre-

me rata, dok se u većem delu sveta mislilo

samo na razaranje, iznenadno je u Brazili,i

zablistala jedna nova i interesantna arhitek-

tura. Posle završetka rata moderna arhitek-

tura je u celom svetu slavila pobedu. Može

se reći da su, kroz nova posleratna ostvarenja

arhitekture a maročito urbanizma, ideje

CIAM-a triumfovale. Tek sada, posle velike

aktivnosti posleratne izgradnje, posle tolikih

realizacija mođerne arhitetkure, posle, toli- ·

kih preloma političkih, ekonomskih i dru-

štvenih, mogao se jasnije sagledati značaj i

uloga aktivnosti CLAM-a u predratnom pe-

riodu. Počeci moderne arhitekture, njeni naj-

· tananiji koreni, vođe mas daleko, čak u po-

slednju četvrt XIX veka. Ona se stvarala u

grčevima, u maletima, naglim prekidima,

naglim zaokretima, kroz zablude, kroz očitc

neuspehe. Zasluga,  CLAM-a je što je najzad,

tridesetih godina, moderna arhitetkura po-

. stala svesna sebe, svesna svoje uloge i zna-

čaja za svet u kome živimo, svesna puta ko-

jim freba da se krene. Arhitektura je pre-

stala da bude pokušaj, estetski eksperiment

i spontano, isključivo lično ostvarenje. Stva-

rana je dokirina moderne arhitekture, stvar

veoma potrebna a istovremeno i veoma oDpaAa~

sna, Srećom, stvarali su je ne profesionalni

teoretičari, već, onda mladi oduševljeni arhi-

tekfi, danas već sedamdeselogodišnjaci, arhi-
tekti koji su svojim rukama stvarali modernu

arhitekturu a istovremeno doj tražili smisao

i zakonitost. Oni su joj postavili najšire okvi-

re, ali su principe morali da izraze ma vrlo

precizan, uprošćen, gotovo šemaismi način.

Na taj način su principi moderne arhitekture

mogli da budu skoro univerzalno prihvaćeni,

naravno kod onih koji sm iskreno želeli mo-

dernu arhitekturu. Međutim, već odavno se

· osetilo da moderna arhitektura ne može više

počivati na ovim principima koji su postali

neGovoljni, preaski i kruti, Doslovno pridr-

tekata nedovoljne stvaralačke snage, dovelo
je do šture i ukalupljene arhitekture, do često
nepodnošljivog manira. Doktrinarno prime-
M doktrine imalo je vrlo lošin bposle-
ica. -

LI CIAM je živa organizacija sposobna
da se obnavlja, da sebe dopunjuje i da
stvara novo. U svom posleratnom rađu

CIAM nenastavlja tamo gde je stao 1937. U
međuvremenu stvari su sazrevale. Na posle-
ratnim kongresima ton nije više tako dekla=
rativan. Najvažnije, najjasnije i nesumnjive
stvari već su bile izrečene i na njih se više
ne treba vraćati. Zatim, sve je više i više
međunarodnih skupova i foruma na kojima
se iznose sasvim tačne i vrlo korisne konsta-
tacije ali koje uvek zvuče pomalo na poznati
način.

CIAM dakle, treba da se uhvati u koštac
sa stvarima neuhvatljivim a ipak prisutnim,
sa stvarima koje su možda na izgled neja-
sne ali čije se otsustvo vrjo jasno opaža. Sa-
vremenom &«&đurbanizmu i arhitekturi treba
vratili ljudske, emotivne elemente koji im
tako često nedostaju.

Nekoliko posleratnih Kongresa CIAM-a
bavili su se ovom lieškom materijom i — za-
vršavali se često bez efekitnih zaključaka ili
čak i bez zaključaka. U Hoddesdonu 1951,
VIII kongres se bavio pitanjem jezgra, žiže
ili srca grada. Englezi su to nazvali »The
core of the city«, ali nije bilo lako naći
adekvatan prevod na drugim jezicima niti
jednostavnu definiciju. Kao rezultat Osmoz
CIAM-a, izašla je knjiga interesantnih studi-
ja o ovom pitanju. -

Sledeći kongres u Aix-en—pProvence 1953,
postavio je sebi zadatak da izradi dokument
takvog značaja, ako ne i većeg, kao što je
bila Alinska povelja doneta dvadeset godina
ranije. Sada je trebalo izraditi La Charte
de Habitat" što bi prevedeno malo opisno
značilo »Povelja o kompleksu stvari vezanih
za stanovanje« ili, da se poslužimo rečju me-
uobičajenoj arhitektima, ali vrlo bliskoj bio-
lozima »Povelja o ljudskom staništu«. Kon-
·gres je sagledao svu obimnost i komplikova-
nost problema, izneo niz novih konstatacija,
postavio nekoliko važnih principa, ali se ovo-
ga puta uzdržao od donošenja završnih za~
 ključaka smairajući da rad na ovome freba
još produžiti,

\
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Branko p; Radičević

Pesma o Sadaru

Šta se to valja miz brdo?

Oj majko, deset. čergi!

Sve Cigani brkati.

“Noži za pojasom.

U rukama Dada
b

se da će poguD!

OBražog brata Sadara,

Oj Sadare, ludo jedna

'Kkada si jutros ustao, ·

ii e hisi napilo : i

a. Odišta glavu misi izgubio.

Uhvatiću ja Sadara. ;

'Preoteću od njega sVOJU ženu.

Skinući mu točkove sa kola.

'Srušiću njegovu čergšu. :

Okupaću nož U njegovom srcu.

TI desetoro ću pobiti. ai

Ali ću svoju ženu povratiti.

Pesma o Fungji

=h, Vungjo.

· Prevarila si me, lepotice.

Čekaj, bludnice jedna,

pašćeš mi u Tiuke.

Bludnica &i bila

i kao bludnica ćeš umreti.

Baciću te na sto.

Eh, Vungjo! -

Pa ću te &aseći kao glavicu kupusa.

Pesma velikom gospodinc
bogu

Aoj, bože, veliki gospodine,

il me uzmi, ili daj da Živim,

Vidiš li, bože, šta si od nas uradio?

Ti si veliki gospodin

i najveća vlast. | |

TI možeš da radiš što ti je volja.

Šta ti ja smetam?

Šta ti, bre, smetaju moja deca?

Zašto si mi prošle noći poručio:

Nit ću te uzeti,

nit ću ti dati da živiš, .

jer želim da te dobro izmrcvarim.

Pogledaj malo sebe, gospodine bože,

koliko si velik i jak.

I dobro upamti moje reči:

Ti si sve na ovom svetu,

zbog toga ne smeš da praviš

toliki kijamet. |

Upamti, bože gospodine!

· igračica

Igračica se zanela igrom.

Slušaj, bre, igračice.

Ako igraš, sebi igraš,

ali: sada nije vreme,

Igračica se zamela igro!n,

slušaj, bre, igračice,

Umro fi je otac, jedini na svetu,

maš li ti, šta je to otac?

Igračica se zanela igrom
Slušaj ti, beli među crnima,

ako umire, neka, umire,

ako je umro, sebi je umro.

Ali ja ne mogu da ostavim
svoju igru,

Frata robije
Sedmorica leže u ćeliji.
Sedam plačeva, sedam fuga,
Sedamdeset i sedam noći
u Ćeltji leže sedmorica.
Kako, bože, možeš da gledaš mirno
ovih sedam najernjih nesreća.
Odreši milost svoju
i siđi sa svojih sedamđeset hiljada
ključeva.
Otvori vrata robije!
Sedam mrakova
trčaće drumovima
i hvaliće tvoje ime.

 

DZ kongres u Dubrovniku imao je
zadatak da nastavi i dovrši to delo, da

_izvrši opštu reviziju svih tekstova do-
sadašnjih kongresa i da iz njih izvuče sve
štoje bitno za buđuću Povelju. Bio je to
inače, po broju učesnika, jedan od najma-
njih kongresa i najskromniji po organizaciji.
Prisustvovalo je oko osamdeset učesnika Sa
Svih pet kontinenata ali nisu prisustvovali
najslavniji među osnivačima CIAM-a, Le
Corbusier, Gropius, Van Besterem. } bez njih
kao i bez vrhunskih imena kao što su Mies
van der Rohe, Alvar Aalto, R. Neutra, koji
su pristalice i prijatelji CLAM-a, savremena
svetska arhitektura, bila je obilno zastuplje-
na svojim najzaslužnijim prefstavnicima, kao
što su: Giedion (istoričar i teoretičar — Svaj-
carska), J. L. Sert (Španija, kasnije ŠAD),
Bakema, Van den Broek (Holandija), 5.
Markelius (Švedska), A. Roht (Svajcarska),
P. Bottoni E. Rogers (Italijah, Guevrekian
(SAD), Candilis (Francuska).

Stav Le Corbusier-a i njegov k
na kongres razjašnjeni su d njegovojporibi
kongresu i njegovom pismu upućenom Pret-
sedniku J. L. Sertu. Le Corbusier smatra da
se sa Dešetim kongresom završava, jedna eta-
pa koju on naziva CIAM Premier i da mora
doći do smene generacija, i do metamorfoze,
CIAM su osnovali četrdesetogodišnjaci (da- ~
nas sedamdesetogodišnjaci), a sledovali su im
dvađesetpetogodišnjaci (sada imaju 55 godi-
na). CIAM Second treba da preuzmu oni koji
u 1956 imaju oko četrdeset godina i da budu
MOPO 0d onih sa dvadeset i pei godina,
eirea rođeni u vreme stvaranja
Corbiviće abjošnJAOMOOU u Dubrovnik Le

love kontroverze dvea :a RECOE y_RKaWobiBs NEDĆ td POMO što itd
Dredistorijq: ma nedovoljno pozna

Kongresisti su doneli sa sobom i izložbu
koju su pripremile pojedine grupe CIAM u
raznim zemljama. Izložba je važan insiru-

ment kongresa jer se sve diskusije uvek po”
Vezuju sa primerima prikazanim na izložba-
ma. Inače izložba je prezentirana vrlo jedno“

stavno, opremljena vrlo jevtino, na mekoi
podlozi, bez grafičkih pretenzija ali prika~
zana ipakpo sistemu »Grilles CIAM«, pred“
loženom od Le Corbusierai francuske grupe
1 usvojenom na VII kongresu 1949.  



 
Hadnik na doku Misisipija — od nepoznatog autora

 

Iz Antalogije srpske

| Dis
U trenutku Kkađa je izgledalo

da će se parnasovski iđeal uljudđ
ne, glatke i umivene lepote za-
cariti za večita vremena, jeđan
veliki pesnik-vizionar,. Vlađislav
Petković — DiS, pojavio se da

| nagovesti veliki nemir novog ve
| ka i otkrije nove izvore poet-
| skog saznanja. Tražio ih je ta-
i; mo gde se mjegovi savremenici

nisu usuđivali da stupe: u ·naj-
|| dubljim i majskrivenijim slojevi

|| ma svoga bhića, tamo gde se sam
i java prepliću ı čudesne spoje-

l ve ponornih slutnji i munjevitih
ozaranja. Sabrane na samoniz-
voru, pohrlile su reći, tajanstve.

1 ne i čedne w svojoj. ničim ne-
obuzđanoj neposrednosti, i spoji

le se u majđivniji „melodiski
sklad, Reči koje:mništa nisu ima-
le da objasne i ništa. da.doka..
žŽu, već samo da sugeriraju pe-

bornom,
liku, ·

sednut,

|

-Kkrivaju

Yvwić, mw kome

i

\

2
|.||

| U mom srcu ponoć. U njoj katkad tinja
| Miso da još živiš, moj pređele mladi.

· Moja lepa zvezda, majka i robinja,

Bože! šta li danas u Srbiji radi?

| Kođ vas je proleće. Došle su vam laste,

| Oživele vode, đurđevak i ruže.
I miriše: zemlja, koja stalno raste

| U grob i tišinu, moj daleki druže.

|} | Jedno tvoje veče. Ideš kući sporo

| Ulicama straha, i duša ti jeca.
|| Tvoje gladne oči, moja divna zoro,
| Hrani ljubav majke: »Neka žive deca«.

  

| YTZONGRES je ustanovio sedam radnih ko-

|} } misija kroz koje je skoro isključivo te-

__ kao rad. Plenarni sastanci koji su drža-

|Mi popodne bili su dosta kratki i uglavnom,

·informativni, jer se na njima davao rezime
diskusija vođenih pre podne u komisijama.

Komisije su, dakle, osnovne radne jedinice

 limale su za dužnost da obrade ova pitanja:

Pormulacija Povelje. ritil 07
| Manja staništa. — Sređivanje i izbor iz do-

Mdašnjih tekstova CIAM-a koji se tiču Pro-
| Mema staništa — Problem organskog jedin-
| Siva raselja — Problem pokre{ljivosti — Pro

Memrašćenja i menjanja „— Urbanizam i

| SMlanište, izacije
__ Ono što čini snagu ove organiz. x Ono

Mo joj skoro posle friđeset godina daje sVe”",

| Hmu, jeste spontanost i or
|nvnopravnost i dragarstvo svih članova i

Mladih i starih. Nikakvih prethodno PEOJB

_lh referata, nikakvih unapred priprem Pie

 Mrektiva nije bilo. Diskusija je u svemu

 Mvorena i slobodna. 7 - P
| Diskusija je zaronila u fančine svih nio
 Mućih odnosa čoveka u zajednici, u „raznim,

_Mepenima zajednice. Čovek u odnosuna O

3, Ž mo teh-
|N Xji ga okružuje, u odnosu na OBU ajea

 

ij

liku i proizvodnju, na, nove perspeč
|Mčkog razvoja... \ ;

| Komisija 7 —Organsko jedinstvo, POeJA
je da ispita, šta je to što je bitno za MRdlasivo

| ieine nastanjene skupine. Romisija 5— Po

Nivo8t, proučavalajeeo!

| „SRteris naše doba:| ieiahjeUngt dobara, težnja za sve SO

| brzinom. kretanja, uživanje ljudi u brzini,.

| Masovno pokretanje ljudi, pojave Morao

| Mmadstva, stalnog preseljenja (ekonomski i
- Dolitižus + :4%8 iyremenog (turizam,
MOHdički razlozi) ili privreme OEaćenje 4.

Jus kroz koji ne-.pe odmor). Rope
Menjanje, atrala.„je ĆI ci

inyyoa iolaži stanište: stvaranje — dei

|lenje — korišćenje — uništenje, Obu
Me često sa idejama komisije „POOar·Komisija 7 — Urbanizam i stanište, pos 2:

e četiri načela: kontinuitet u YVEOOPEORIBE
| Vezivanje sa.živom frađicijom — 08 da se
| Mrostomne kompozicije — neophodnoš yrotiv ilakne specifičnost svakog staničia a Doaške {endencije segregacije u stan itđ0 ~
Ti, socijalnom · sastavu,” zanimanju
 Oophodnost slobodnog rasPat zemlji-

(nekadašnji pojam posedovanja

 

| Šoveka na stan, narad i od

Ceo ovajrad u komaisijam

  

ZELENILO POD SNEGOM

snikovu emociju u njeno iz-
najautentičnijem  ob-

Pesnik tmuran i ponoran, op-
ništavilom i zagrobnim

snoviđenjima, DiS je ostavio ne '
koliko poetskih fragmenata, po-
niklih ı tragičnim godinama ra
ta, punih diskretne tuge i než-
nosti, saopštenih
nje jednostavnim, čistim i smer
nim jezikom.

drugu,
njegove poetske ličnosti, ne mo
gu se zaobići, makoliiko bili ne-
vešti i nedorađeni.
Dis koga je voleo Rastko Petro~

učitelja, koji Je Brankovu umil
mu kantilenu uručio najmlađem
naraštaju naših liričara.

i prvi

— Kritika sadašnjeg ·

ono.

u radu i orhođenju, .

fenomen tako ka-.
e intenzivnije

ja zemlji- .

y šnji | pravo
Ma wubi smisao a ističe 5SČmor i razonodu).

a bio je ustvari

   

   
   

  

lirike

jednim kKrai-

Ti stihovi, koji Of
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Ulaziš u sobu. Suze te već guše.

A dva naša cveta iz četiri rata

U tvome su krilu, obraze Ti suše:

»Mama, zašto plačeš? Je ! pisao tata?«

U velike patnje, nevino pitanje

Dubi dublju ranu: plač ii trese grudi...

Napolju je vidno, kao pred svitanje.

Ko da će se dići grobovi i ljudi.

Skupila si suze u kose detinje. i

Sve vas gledam sada Kraj gozbe Sirote.

Lice ti se vedri: to duša svetinje

Ljubi tvoje čelo, moj sjajni živote.

priprema za »Povelju« koju je imala da

formuliše najvažnija komisija broj 1, a koja

se usfvari priprema već više od tri godine

i koja je imala da bude sinteza svih dosa-

dašnjih napora. Naravno Mije se ni moglo

očekivati, gotova, završena, monumenialna

Povelja na završetku ovog kongresa. Komi-

' sija za formulaciju Povelje izradila je pret-

hodni nacrt koji je iznela na kraju kongre-

sa. Taj nacrt je široka osnova na kojoj su

- fiksirane čvorne tačke oko kojih će se kri-

stalizovati teze Povelje. Nacrt predviđa

Preambulu wu kojoj će biti istaknuto da

'je zaostvarenje ćiljeva povelje potrebna pro

| mena stava u odnosu na prava individue, na

prava zajednice, promena ekonomske struk-~

ture zajednice. Imajući u vidu da je prven-

 stveni problem stanovanja sadašnji nedosta-

tak ma kakvog zaklona za ogromne mase lju-

di, Povelja će sugerirati proklamovanje U-

niverzalnog prava čoveka na

'stan pri čemu se ireba povezati sa Orga-

nizacijom Ujedinjenih nacija.

· ČRVIDNO je da će konačna redakcija

'Povelje iziskivati duži rad izabrane ma-

. nje grupe ljuđi. Već i diskusije u komi-

sijama kongresa pokazale su svm koplikova~

nost ovog zahvata, gđe se želelo đa se da pot-

puna slika i da se uzmu U obzir svi uslovi

čovekovog Života, ekonomski i geografski, fi-

ziološki, psihološki,emotivni itd. Očevidno

arhitektima i urbanistima nedostaju izvesne

podobnosti da savladaju najuspešnije ovaj o

datak. Pre početka rađa, komisijama je dato

uputstvo da formulacije budu kraike i Dre-

· cizne bez »pravljenja filozofije«, ali se ipak

zalazilo u mnoge fančine i nijanse koje su
e tale nedovoljno jasne. Izvesne stvari

OGbtaja nedorečene. Da li zato što nisu Pe

potpuno rasvetljene ili što ih nije moguće

do kraja · osvetliti ili možda, zato što se ije

- smelo ići (do krajnjih posledica?

e nedostatak vladanja političkom

-"koyla i filozofijom, što bi u ovakvoj

vrsti posla moralo bifi neophodni instrumenti

rađa, Često puta se javi i teškoća u,izraža-

vanju i formulisanju neke Ko plikovanije

materije. Da li će zalaženje u ovakve „oblasti

izazvali stvaranje arhitekta i urbanista —

" mislioca ili mislioca i književnika, bliskog sa-

radnika arhitekta i urbanista? Da li će se kao

članoviGILAM-a pojaviti uskoro i takvi ljudi?

Oliver MirićVNNe
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: DEC
čoporu dece koja su #a kao i obično posma~
trala. Glavnu reč vodili su Inocencija i Ho»
ze. Desno i levo od oca išli su Inocemcija i
Modesta, držeći ga nežno ispod ruke. Hoze
se obesio na Inocenciju, ja na Modestu, dok
su mali trčali pored nas. Ne sećam se više
ko je prvi počeo ali ubrzo smo svi stajali na
ogoljenom vrhu i svađali se oko toga da li
Bog postoji ili ne. Nad nama su blistale nje-
8Sove zvezde. Počeo je neko od nas dece. Po-
sle toga su se dugo svađali odrasli, najvišć
otac i stric Pablo, Govorili su glasno. Njihovi”
glasovi dizali su se prema zvezdama.

»Nema tamo ničega«, rekao je stric Pablo
pokazujući u nebo. »Nema tamo baš ničega«.

»Vreme će fi kao pravedan sudija to već
pokazati«, vikao je otac.

»Vreme je suviše veliko«, izjavio je strić
Pablo. »Ono nema vremena za nas. Lažno je
ono čemu nas uče. Sve štočovek učini ostaje
bez posledica, Gde je iu logika? Gde posle-
dice? Priroda je zabluda naših čula, greška
u računu! Istorija je obnovljena slika naše
nemoći. Ko se brine za ljude? Oni greše i
niko ih ne kažnjava. Oni obijaju i neotkrive~
ni odlaze. Žrbve se ne plaćaju. Za tvoj trud
drugi žanju. A na kraju miko ne odnosi že-
tvu. A propovednici ljubavi i pravednosti, u-
pitaćeš ti, veliki propovednici čovečanstva?
Oni lažu! Oni lažu! Oni lažu, brate! Život je
ljubav? Time se deca vaspitavaju. Kada odra=
stu osetiće sami prašnjavu laž u svemu tome.
Vidiš, brate, život je tako lep! Ali ti kažeš
da nas je Bog stvorio, ti kažeš da nas on VoO~
di? O, bedne li komedije! Izmislili su sve to
da bi pudlice pripitomili! Vaš Bog, brate, ne
deli pravedno. Šta hoće ljudi? Da budu pa-
metniji od onoga koji ih je stvorio? Da buđu
bolji od uzvišenih zakona koji nama vladđa~
ju? Pogledaj izbliza! Svi tvoji zakoni smrde.
Sva ova pohvala moralu je iskra ludila.. Živi
i uživaj, brate! I me brini za ono što dolazi.
Manana! kažemo mi. Sutra! Sutra! Sve što
se na zemlji dešava ostaje bez posledice. Jed~
noga daha će zemlja zaći u blistavoj blizini
sunca. Jednoga dana će se sumce ohladiti i
pretvoriti u maglu, u eon. Gde će onda da
stoji ispisano da se neki Pablo odrekao ne-
kog jeftinog zadovoljstva? Ili da je ma ko
zgnječio makoju građansku muvu? Zašto se
pojedinac toliko oplakuje? Nas je tako mno»>
go. I svaki dan nas je sve više. Hiljade mi-
liona ljudi! Ima'nas na milijarde. Kao što
vinogradari griječe golim nogama zlatno i kr=
vavo crveno grožđe da bi dobili slađak sok,
Tako 'gnječe 1 drugi, drskiji vinogradari, .]ju-
de, i cede 'krv i zlato, i krv koja prska na
sve strane izgleda slađa od šire i opija jače
od vina.

 »Slušajte, deco,« reče naš otlac, »OVO ne-
srećnik govori!«

»Oče«, upita Gil, »zašto gore borove šu-
me?«

»Neprijatelji su ih zapalili.«

»Zašto?« pitao je Gil. »Da li su im borovi
nažao učinili?«

»Ne«, rečć otac, »Borovi? Ne. Oni su sa-
mo izrasli.«
0 UwPa aštoohda?« upita Gil.

 

 

nas uplaše. Možda zato što se raduju po-
Bam? BR. e KOČA :e :

»Ali šta mogu borovi da učine?« pitao je
Gil istrajno

»Ništal« odgovorio je otac.
Onda je Gil digao ruke i duboko uzdah-

nuo: »Nesrećni borovi!«
»Pa?« upita stric Pablo, »dđa 1i najzad pri=

znaješ da begunac trči pravo u opasnosti?« ·
»Jesi li slep?« upita moj otac. »Veruješ li

da će se okončanjem ovog građanskog rata
ma šta završiti? Ko pobeđuje u građanskom
ratu? Prostačine! Sirovi ljudi! I kakav bi
još užas po tvom mišljenju mogli mirno da
posmatramo posle ove pobede braće nad bra-
tom i sinova nad ocem? Treba li da sačekam
da moja deca pomru od gladi, da moje ćerke
budu osramoćene, moja žena pretučena, moj
brat streljan, moja kuća zapaljena, moj brak
okaljan i moj duhzatrovan? Treba li da sa-
čekam nesreću bez krivice, treba li da sače-
kam da me muče žutokljunci i vođe budale,
treba li da sačekam pogrdu &lobodi, poniže-
nje svakog ljudskog osećanja, nasilje religi-
je gašenje porodice... „Zbog čega se smeje3,
Pablo?«

»Ti opisuješ sasvim običan život. To se
dešava svakog dana i bez građanskog rafa.«

»Suviše crno gledaš na stvari, Pablo!«
»Naprotiv, ja sam optimista. Ostani u ku-

ći, zaboravi buku vremena i sve će kao puž
preći' preko tebe!« i

»Ukoliko,« viknu nestrpljivo otac...
»Ukoliko«? prekide ga nestrpljivo stric Pa=

blo, »ukoliko smrt ne naiđe. Ali gde da po-
begneš od nje? Sramota, kažeš? Ali zar se
ne nalazi ona i u tuđini? Ropstvo? Stranac
izbeglica je savremeni rob?« | ia

»Čudno«, reče otac, »ito govoriš ti, Pa-
blo, čovek koji ničega nema, pa ni sreće, ko-
ji je potpuno usamljen, to govoriš ti, indivi~
dualista, čovek bez prava, čovek koji je svo-
ju brađu obojio crveno i svoja shvatanja cr-

no, ili obratno, ti, večiti lakrdijaš...«
»Kao i tvoja deca«, rekao je Pablo.
»To su deca«, reče otac. »Kada se čovek

kao što si ti tako grčevito uhvati za evoju
otadžbinu, za kuću koja mu ne pripađa, za

hleb koji nije za mjega ispečen, za porodicu
koju je izdao i koja će ga odbaciti — onda
je, Pablo, takav čovek probisvet, i samo su
probisveti rodoljubi po svaku cenu. Samo oni

koji ništa nemaju spremni su sve da izgube.

Samo nesrećnici računaju uvek sa svojom

srećom!« SM
»A Španija? A Baskijci? I tvoje velike,

večite ideje?« uzviknu Pablo. gnevno. »Zna-
či, ti bežiš od svojih iđeja i bežiš od svog

naroda i bežiš iz svoje otadžbine? Ti, otac
sedmoro dece, vernii dobri suprug, sopstve-
nik apoteke, dobar čovek sa nepokretnom i-

movinom? To je bedna izdaja. Odluči se ko-
načno! Kako? Izaberi svoju partiju! Ovde je

crveno a tamo crno. Crveno plamfi sloboda
zastarelih predrasuda, jednakošt poseda i o-

brazovanja, bratimljenje s ohima koji te
predvode, koji te ubijaju, koji te razjedinju-
ju, i sve to čine ljudima tebi ravnim, mirnim
ljudima bidermajera. Crno preti božanski po-
redak crkve i svetovnih bogataša, tihi bla-
goslov mračnih božjih domova, uređeni po-
sed mami posvećene velikane svih &uvišnih

nepravdi života. Ukratko, senke su kao sve~
tlost, tamo je kao ovde! Biraj onda! Odluči

se! Pošto živiš — drži se živih. Čovek si!
Opredeli se. Pristupi nekoj partiji i kliči joj
kad pobeđuje i gini kada propada. Uostalom,

|
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dragi moj brate, šta si ti ustvari?«

»Individualista«, objasni smešeći se moj
otac, »kao i ti, brate Pablo«.

Tada se stric zvonko nasmeja, lupnu ta-
fu po ramenu, kao što je to pokojni Perko-

nig imao običaj da čini, i poviće: »Da! Mi
smobraća! Čemu cnda cela ova komedija?«

Svi smo otišli kući neraspoloženi. I ništa
se nije desilo. Rat je i dalje trajao. Jedni su
osvajali neki grad, drugi su ga gubili. Jedni
su ošvajali neki brežuljak, drugi su ga gu-
bili. Pobeda! — vikali su jedni. Pobeda! —
vikali su drugi. Zar nisu i jedni i dugi bili
Španci! Izgledalo je da je naš otac zaboravio
na bekstvo. Ili se možda plašio da nije do-

rastao da savlada {eškoće koje su svakim da-

nom bivale sve veće, da u ratu uspe da po-
rođicu od deset članova zdravu i čitavu iZ-

veđe iz zemlje. »
Tađa napad iz vazđuha uništi Durango.

Pomajete li Durango? Bila je to lepa varo-
šica, s belim kućama, širokim alejama palmi,
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starim Rkapelama, sa svojih deset hiljada
mirnih građana i nekoliko hiljada izbeglica.
Durango je bio sasvim blizu Gernike i imao
je stari pijačni trg kao i naš grad i gubio se
u poljima kao i naš grad. Većina muškaraca
bila je u ratu.

Naš otac je 31 marta 1937 otišao u Duran=
go. Nije voleo više da putuje u Bilbao, a i
mi smo se suviše bojali jer su avioni svakog
dana bombardovali ovaj grad. Saznao je da
jedan apotekar iz Duranga ima dva sina, oba
apotekara, od kojih je stariji trebalo da preu=
zme očev posao u Durangu a mlađi da nađe
drugu apoteku. Otac je otišao s predlogom
da im proda svoju apoteku. Govorilo se da
je apotekar iz Duranga bogat čovek i da nje-
govi poslovi cvetaju. Otac je otišao ujutru a
vratio se uveče poražen. Pre njegovog poč
vratka saznali smo — u uobičajenoj žurbi
nesreće — da su los avinoes, les tramsvias,
kako su nazivali teške bombardere, kao i pa- ·
jaritosi, takozvana ftramvajska kola i male
'ptice, bombardovali Durango. Bili smo na
vrhuncu radosti kada smo videli da se otac
vratio nepovređen. Izlazio je čitav iz svog
starog Forda! Kako smo drhtali nad njego-
vim životom! Sa koliko sreće smo se bacili
na njegove grudi, obgrlili njegove noge i mi-

_ lovali njegove tako tople i tako žive ruke!
»Zar ste već čuli?« — zapita on bez iz“

nenađenja.
»Kakva mesreća!+ odgovorili smo.
»Pričaj!• zamolio je stric Pablo.
»Pa pričaj« preklinjala je mama. »Je si

li zdrav i čitav?«
»Da«, kazao je. Ali njegov je pogled bio

tako čudan, njegovi pokreti tako s&slomljeni,
kao da se kući vratio neki drugi, nepoznati

- Čovek. 5
„ »QOče!• — Vikali smo.
»U redu. je«, reče on umo?Tnmo. -

\ 'xyveče, za stolom, kada niko od mas nije ·

mogao da jede, jer su strašni glasovi kružili
po gradu, nismo više izdržali.

»Govori, oče! Pričaj!«
»Šta«? — pitao je on, izbegavajući naše

poglede. Tako je teško izvlačio sopstvene re-
či kao da ih je negde ukrao. Dolazak u Du-
rango: uništene crkve, razvaljene kuće, mr-
tva deca bez lica, razdvojeni udovi, razva-
ljene glave, koje su ličile na glave lutaka iz
kojih viri slama i zbog koje deca plaču. Otac
se odvezao do apoteke i saznao da je apoie-
kar mrtav, đa je njegov stariji sin, budući

naslednik apoteke u, Durangu, mrtav, i da je
mlađi, kome je otac namenio našuapoteku,
isto tako mrtav; sva Trojica su bili rasko-
mađani. Dok su bili u crkvi, raskomadala ih
bomba. Pošto je imao sastanak s njima, otac
ode na groblje da ih poseti i da se pomoli

za njihove jadne duše. Tamo su mrtvi ležali

u redovima. Dobro, mislio je otac, Pablo je
u pravu. Bog ne deli pravedno; ovđe leži
samo polovina časne sestre, tamo samo če~
tvrtina malog deteta. Na klanici je čistije.

U trenutku kada je prelazio pijačni trg 5
namerom da se vrati kući, naiđe drugi napad
iz vazduha. Otac trči s nepoznatim ljudima u

prvi podrum. Napolju buka, unutra urlici,
deca ma zemlji, iznenadni mrak. Kada je i-
zašao i našao stari Ford neoštećen, zaželi da
ponovo prođe pored prazne apoteke i baci
pogled na mesto gde je tražio kupce a našao
mrtvć.. Ali ni apoteke hije više bilo. Ruše=
vine,. dim, vatra. Među razvalinama — smrt.

Pred vratima, na suncu, ležao je pas i rop-

ao otvorena stomaka iz koga je visila utro-
ba. Gadno, mislio je otac, i krenuo kući. Po-
kušavao je da je ugleda iz majveće daljine,
pričao je on, i onda je video da je tu, da još

uvek čvršto stoji na istom muestu.
»Dakle,« reče on, »još uvek sedimo za sto~

lom. Pažnja! Zar zvono još ne objavljuje do-
lazak avijatičara ubica? Jesmo li na belom

hlebu? Manana? Sutra?
Onda je počela prava nesreća za našu po=

rodicu. I od tada nije ni prestala đa nas pra=-

ti. Kađa prestaje nesreća? Potučeni kod Ga-

davahare, hteli su pobunjenici da slave po-

bedu u Bilbaou! Gemika je izgrađivala pro-
fivavionska skloništa. Na brzinu su kopali
rovove, gomilali vreće s peskom, i tu i tamo
bojili, lepim slovima »Sklonište«.

Žurili smo se da živimo među mirisima
apoteke koji su se za nas lepili. Ljudi Ger-

. nike su se brzo umirili. Da propadne i devet

desetina čovečanstva preživeli bi se brzo u-
mirili. Ljudi spavaju prolazeći kroz svet. Zar
ničeg: nema da ih probudi? .

Kada bi se čovek popeo na brežuljak mo-
gaoje,da vidi kako u daljini gori sve više i
više borovih šuma. Čula se pritajena grmlja-
vina teških topova. Ali krilata smrt još nije
lebdela nad Gernikom. Ljudi Gernike su za-

boravljali svoja strahovanja, oni su odlazili u
klub ili u fabriku i kupovali pomade ili
praškove protiv beznačajnih bolova, Zatim

dođe krvavi: ponedeljak. Da li ste zapamtili
taj đatum? Dogodilo se 26 aprila hiljadu de-

- vetsto trideset i sedme godine posle Hrista.
I vidite, još uvek ima pobožnih hrišćana, 1

 

oni vide užas i čuju ga, Danas novine šalju

svedoke na bojišta, svedokesa fotografskim

aparatima i pisaćim mašinama, Neki od njin

iznose laž, drugi istinu. Ali laž ne”? pomaže

ljudima, A istina ne spasava nikoga. Jer

evo, mrtvi izobličenih lica leže okolo i sve~

doče da su njihove ubice bile njihove sudije.

Evo, leže sve sami nevini ljudi, hladnokrvno

poklane žrtve. A veliki propovednici sede hi-

ljadama milja. daleko i objavljuju preko ra-

dia: Kako sam veliki! I ubijaju iz vazduha

decu drugih naroda. Sto ae dođu ovamo ec

. strvine prikovane za svoje fotelje, što ne do-

·đu kao gvozdene ptice bure na polje gde se

nalazila Gernika, da zašilje svoje orlovske

kljunove i iskljuju meso svojih žrtava: NVO,

prožderi meso moša malog brata Gila, imao

je sedam godina i njegovo je mešo imalo

ukus nevinosfi i njegova je krv bila čista kao

što je život čist! I zabadaj svoje kandže u

srce najboljeg čoveka na zemlji. Bilo je to

srce moga oca! Mlađi stranci doleteli su iz

dalekih zemalja u pomoć domaćim ubicama

i oni bacaju bombe na moga brata Gila! 9.

kako se nežno osmehivao naslađujući se ŽI-

votom sa svojih sedam godina! Oni su ga raz“

derali. I oni su razderali Eugenija i Barto~

lomea, Inocenciju i moga oca. Ah, on je big

tako dobar otac! Ne bih želeo da živim po“

sle njegove smyti da nemamsveti zadatak
da porastem i sudim dželatima Gernike. 1I ja

hoću da osuđim sve one koji pripremaju zlo

čin, sve one koji ga izvršavaju, sve lažne

svedoke i sve ravnođušne sveta. Sve one koji ·

stresaju užas sa sebe kao vođu i misle: Sta

se to mene tiče?

 Kađa je tog ponedeljka rano ujutru otac

otišao za Bilbao, drhtali smo Kao da smo pre~

dosećali da se Kraj približava. Prethodnih

dana izmenjao je naš otac sasvim tiho mno-

koliko ružnih reči sa Pablom,

»Mora tako da bude!« — ponavljao je.

Ali stric se smejao podrugljivo. |

»Hajde, pomozi,« molio je otac, »imaj sa-

žalienja prema mojoj deci.«

»Ja imam sažaljenja prema njima, i baš.

zato ću pozvati sudskog izvršitelja kada su-

tra odeš za Bilbao.«

»Ti to nećeš učiniti. I otac podiže ruku.

kao đa hoće đa udari svoga brata.

»Ja ću fo učiniti«, uzviknu Pablo. .

Zatim je otac ofišao za Bilbao, a i naš

stric je izašao iz kuće.

»Kuda iđeš?« upita ga majka. | .

»U suđ«, odgovori on već na vratima.

»Pablo!« povika ona. e
»Pia, mora tako da bude!<s viknuo je 1

otišao.
Mama zatim seda na jednu drvenu slo-

licu pored prozora i plače. Mi trčimo krož

celu kuću kao prodata deca. Najzad se sku-

pljamo. Gledamo se i osećamo među sobom

mržnju i strah kao nikada ranije. Čitamo zla

osećanja na mašim golim licima. Na kraju

Eugenio prekida ćutanje. |

»Vidite i Wami«... započinje on, a zatim

ćuti. , : .

»Šta?« pitamo uzbuđeni, Eugenio ćuti.
»Tebalo bi«... umeša se Modesta.
:»Šta? Šta?« — pitamo. očajni. |
Ona ništa više neće da kaže. Svi silazimo

u apoteku kod našeg starog prijatelja Sose-

sa. Trebalo bi da on sve zna. Prošle nedelje

pratio je oca dva puta u Bilbao. Obojica su

krili šta:su tražili u velikom gradu. Soses Je

odmah pogodio šta hoćemo od njega.

»Don Venseslao,e kaže Inocencija sveča-

no, »morate nam reći.«

Soses duboko uzdiše. »Išli smo u Bilbao

zato što vas otac voli.« Zatim mam priča da
tamo ima ujaka koji pozajmljuje novac. Kod

njega je odveo tatu. Ujak, osamdesetogodi-

šnji veseljak, živi u staroj sumornoj kući u

Bilbaou sa gluvom služavkom i slepim slu-

gom. Devojka i sluga koji žive u istoj kući
već više od četrdeset godina smrtno se mrze.

Jer starac je zadužio svakog od njih da pazi
na onog drugog. Devojci kaže da je sluga lo-

pov, ti jedina si mi verna. Isto to kaže slu-

zi: Služavka me potkrađa. Ah, da iebe ne-
mam! Kuća je prepuna starudija. Slike od pet
pezosa vise: na zidovima sa slikama od pede~

set hiljada. Tu se nalaze i kovčezi puni na-
kita krzna od astragana i starudije od sta-
rinara, skupocene kineske vazne pored sta-
klarije iz Gablonza, kraljevski podrum vina
i svuda po kući mrvice ubuđalog hleba. Sta-
rac je primio Sosesa kao što je to činio kad
je naš pomoćnik bio mali, pre četrdeset ili
četrdeset i pet godina; samo što ga nije pi~
tao kako njegovi školski zadaci! Najozbilj-
nije je saslušao molbu našeg oca za pozajmi
cu za koju je jemčio apotekom.,. Zatim je do-
brih četvrt sata uzalud zvao slepca. Na kra-
ju je slučajno došla gluva služavka. Na zah-
tev starca donela je mastionicu sa nešto ma-–
lo mastila, držalju izgriženu na vrhu, pero
koje je pri pisanju greblo i mrljalo i list po-
čžutele hartije, iscepane iz jednog kalendara
iz 1898 godine. »Šta radiš to ujače?« upita
s mnogo poštovanja Soses kada je starac ste=-
njući seo za pisaći sto.

' »Ispostavljam. akt, glupače« — odgovori
starac. i

Zatim je počeo da ispituje oca kao da se
radi o nekom ubici. Sa prodornim pogledom
istražnog sudije ispitivao ga je s brda s dola
o njegovoj mulađosti, njegovim prijateljima,
njegovim planovima, njegovim firoškovima i
posle svakog tatinog odgovora izgledao je
sve veseliji. »Biće to izvanređan akt!« šapu-
tao je Sosesu. ~ :

»Dobro,« reče ·Soses, »ali šta je sa zaj-
mom?« :

Onda se starac namrštio, bacio držalju na
sto i svojom koščatom staračkom rukom u-
dario po stranici kalendara iz godine 1898.
»Novac?« viknu on pištavim glasom papaga-
ja. »Uvek samo novac! Uvek na brzinu! Tre-
baprvo odmeriti stvar. A za to je potrebno
vreme, Ti mladići! Dolaze skakućući i uvek
Traže samo pare, i to za pustolovine, ljubav-
ne doživljaje i izdržavanje igračica!« Iznmena-

. da je upitao tatu: »A vi mladiću? Da li i vi
izdržavate neku igračicu?«

»Ja?« upita tata uvređeno. »Igračicu? Ka
ko to mislite?«

»Znači ne?« upita lukavo starac.
»Ne.« -
»Pa zašto vam je ondapotreban novac?«
Otac mu objasni. }
»Čudno,« primeti starac, »Vi ste znači po-

· litičar?« ·
Nec. ; · A

Nastaviće se ~, a

KNJIŽEVNE NOVINE
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Pulska panorama

dokumentarnog filma
EC su izblijedili wtisci
iz Pule i danas, poslije
mjesec dana, doista je

teško sa dovoljino analitičke
preciznosti i svježine utiska
govoriti o preko trideset krat
kometražnih, odnosno doku-

mentarnih, filmova koliko ih
je tamo bilo prikazano. Sa-

da mi je žao šio nisam od-
mah pisao o oduševljenju ko

je me je bilo obuzelo gleda-
jući, naprimjer, kratku stori

ju Franceta Kosmača »Cuvajš
oči!e u »Novom obzorniku«,

ili crtani »Nestašni robot« Du

šana Vukotića. Još dublji do

jam nego kod prvog gleda-

nja ostavili su na mene »O-

gledalo« Anftuna Babaje, ko-

ae je malo trebalo pa da na

pravi remek-djelo i, opet
»Mrv slobode« Zike Cukuli-

ća, prema kome su, po mom

mišljenju, pogriješila oba žiri

ja mimoišavši ga potpuno.

Teško je iz današnje retr
spektlive, poslije jedne jedi-

ne projekcije„ tačnije odredi

ti kvalitete koje, uprkos sla-

bostima, imaju filmovi »Pti-

ce dolaze« (po scenariju Slav

ka Janevskog, u režiji „ran-

ka Gapa), »Na stranputici«
(režila Majrudin Krvavac),
»Da ne bude kasno« (Milo Đu
kanović). »Dva dječaka« (Ra

tomir Ivković), »Bor« (Sveta

Pavlović), »Na pešćanim du-

nama (Pera stojanović), »O-

sirvo galebova« (Ernest Ada

mič) i »Digni pare!« (Mirko

Grobler).

Neposredno reagiranje, od

mah poslije gledanja, natje-

ralo bi nas, sigurno, da sa vi

še ogorčenja pišemo o drsko

sli »UFUS-a« i nestručnosti

Festivalskog odbora koji je

dozvolio da se u Areni prika

že film »Na ravnicama, Bač-

ke«, koji je po otsutnosti sva

kor kvaliteta i minimuma pa

mei ostao do te mjere ano-
niman da se ni autor (Koso-

valić) nije usudio da stavi

svoje ime na »špicuće! Ili —

mnogo bismo temperamentni

je reagirali i na činjenicu što

toliko puta s pravom nagra-

đivana fotografija Frane Vo

Tri kadra iz filma Ratomira Ivkovića »Dva dječakaa

Iz đokumentarog filma
Hajrudin

dopivca.u »Crnim. vodama«

nije mogla da nađe ni jednu
jedinu čvrstu tačku u redi-

teliskoj koncepciji djela (re-

žija Rudolf Sremec), isto ona

k kao što ni odličan rad

Oktavijana Miletića u »Fera

nija«-koloru (»Vincent iz Ka>
siva«) niic, nažalost, imao ko

me da služi jer je rediteli

filma Milan Katić uspio sa-

mo da upropasti jednu odlič

nu i zahvalnu dokumentarnu

materiju. ji

Uopće — sakupljen na jed

nom mjestu, projektiran u

kratkom periodu od dvanaest

dana, jednogodišnji izbor na

ših dokumentarnih filmova

pokazuje da je čvršća, kon-

ciznija, dublja i sadržajnija

rediteljska koncepcija još u-

vijek ključni problem tog

žanra. Bilo je tu interesant-

nih tema i zamisli koje govo

re o raznolikosti i nešematič

nosti motiva — ali velikoj ve

ćini djela neđostaje još uvi-

jek sintetiziranje životnih

pojava i istina, njihovo kon-

trastiranje, suštinsko, dublje

zahvatanje i sažimanje »fa-

bule«.

|.

  
SOON: OON: IN

 

»Na stramputici« (režija
Krvavac)

Pokazalo se, sada već ne-

dvosmisleno jasno, da je io

stalni nedostatak nekih auto

ra koji već godinama rade na

dokumentarnom filmu kao

što su, naprimjer, Oto Deneš,

Milan Katić, Rudolf Sre-

mec... Tako je »Pariski mo-

zaik« Ota Deneša trebalo da

svojim naslovom samo Ssank

cionira „karakterističnu criu

tog reditelja koji (osim u ak

tuelnim političkim reportaža

ma gdje je to manje vidljivo)

do danas nije uspio ne samo

da da film koji ne bi bio

»mozaik« (za mozaik ire-

ba itekakva organizacija ma

terije!) u pežorativnom smi-

slu riječi, već koji bi iole čvr

šćom koncepcijom savladao

stihiju ljepljenja snimljenih

ili arhivskih kađrova. Cak i

tako poznat reditelji filmova

sa područja prirode, kao što

je #jiža Ristić, koji se sa fil-

movima »Splavari na Drini« i

»Na pađinama Maglića« alir

mirao kao jedan od vodećih

naših dokumentarista, zabi-

lježio je ove godine osietan

pad u svome stvaranju kon-

kurišući sa dva blijeda, nein

teresantna, neinvenftivno na-

pr:avljena djela (Nemir div-

ljine« i »Vodenica na Kravi-

ci«).

Ali ističući taj karakteri-

slični, ključni problem našeg

dokumentarnog filma, mi bi-

smo pogriješili kad bismo

proglasili da se taj žanr u

cjelini nalazi u opadanju.

Dvije trećine prikazanih fil-

mova možemo smatrati nor-

malno nmnapravljenim doku-

mentarnim, odnosno kratko-

metražnim, filmovima među

kojima većina, istina, pokazu

je neđovoljno iskorišćene po

tencijalne mogućnosti koje

je tema pružala, ali koje zato

ipak ne možemo smatrati ne-

uspjelima. A bar deset me-

đu njima ostaće kao solidna

stepenica u daljem razvitku

ie vrste našeg filma „niukom

slučaju manje važna od ste-

- penica na kojima se doku-

mentarna filmska umjetnost

kod nas, prodđužavajući iradi

ciju prethodnih godina, raz-

vijala.

Steta je samo što se to ne

može mnogo reljefnije da od

razi na jednom specijalnom

festivalu. dokumentarnog od_ |

nosno kratkometražnog, fil-'

ma. On je, naime, 0vogE ljeta

 

Bruka
Činjenica je da kod nas

ne postoji: jeđan ozbiljan

filmski list koji bi se, na

najbolji mogući način, ba-

vio mnogovrsnim problemi-

ma filma (filmske umetno-

sti, estetike, sociologije,

proizvodnje i organizacije

itđ.) i koji bi se aktivno

borio, s jedne kulturne

platforme, za napredova-–

nje naše kinematografije

na svima njenim podru-

čjima.

To je činjenica i to je

bruka koju nikakvi razlo~

zi, koji se obično navode
  

 

izgubio svoju zasebnu smetru

koju je pretprošle i prošle go

dine imao u Sarajevu. Njen

inicijator, sarajevsko predu-
zeće za iznajmljivanje filmo

va »Hinema«, uključio se
1956 godine organizaciono i

financijski u Pulski festival,

pa je tako ovaj filmski žanr

postao »nusprogram« »gSlav-

nog« programa, kao što mu

se to stalno dešava i u bio-

skopima. Pula i njena divna
publika i tu su pokazali SVO-

ju širokogrudnost i gostoprim

stvo: u dvanaest dana pre-

ko sto i trideset. gledalaca

vidjelo je (od ukupno pede-

set i dva prijavljena) tride-

set i pet domaćih dokumen-

tarnih i kraikometražnih fil

mova, tri strana i dva broja

»Pilmskih novosti«. EI ne mo-

že se reći da je dokumentar–

ni film u Puli bio zapostav-

ljen: naprotiv — nikad on ne

bi imao priliku da nastupi

pred tolikom masom gledala

ca, Ali je ipak šteta što smo

izgubili jednu godišnju film-

sku priredbu koja bi, i po

svojim ostvarenjima, i po to

me što je svagdje na svijetu

zapostavljena, najprije mogla

da preraste u ozbiljnu među

narodnu filmsku manifesta-

ciju.

Vicko Raspor

  
ULSKA. arena „nam

pP već po treći put o-

mogućava da na jed-

nom mesiu, u kratkom vre-

menskom roku,  postrojimo

filmove koje smo u pr~;cek-

loj godini proizveli, pruža-

jući, samim tim, „šansu za

svođenje iskustava i uoča-

vanje novih problema. Mada

i klasifikacija žirija W”etstav

lja neku vrstu potstreka, si-

gurno je da nam je »Pula«

potrebna i dragocena pre

svega zbog toga što su ti

pulski dani jedinstvena pri-

lika da upoznamo jednogo-

dišnji razvoj našeg filma i

da se u jednom trenutku

sagledamo.

Od niza problema koje je-

dđan umetnički organizam u

razvoju, kakav treba da bu-

Bert Sotler i Lila Andres u jednoj sceni filma »Ne okreći se,

de i kakav, i pored svega,

jeste domaći film, sobom re-

dovno donosi, čini mi se da

su u ovom momentu za nas

od posebnog i naročitog in-

teresa „znaci. repertoarske

monolonije i artificijenost

sadržaja naših filmova. Od

šest „ovogodišnjih igranih

filmova sa tematikom di-

rektnoe vezanom uz NOB,

pet obrađuju borbu ilegal-

nih radnika, a u četiri od

tih pet, intriga se zasniva na

bekstvu pred poterom glav-

nog ili glavnih junaka, koji

se u tri od ta četiri filma

sakriva u kuću »malog čo-

veka«. Dalje u fri od tih

pet sadržajno sličnih filmo-

va, u policijskom ili vojnom

aparatu okupatora nalazi se

neki ilegalan radnik. Treba

Ljuba Tađić u filmu vladimira Pogačića »Veliki i mali«
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dašnji opšti

iz ovog ili onog ugla po-

smatranja, j makoliko oni

verovatni bili — me mogu

da opravdaju: — Nema no

vaca, čitalačka publika je

takva i takva, list se ne

bi isplatio, nema finans!-

jera, nema izdavača, nema

— nikoga!.

Ako jedna Kinematogra-

tija može da mobiliše vi-

ke stotina miliona dimara

godišnje za proizvodnju

filmova i ponešto sredsta-

va za mabavku i proširi-

vanje 'tehničkih baza; ako

kroz distribucionu mrežu

neprekidno, struje prilično

velike svote novaca; ako

se uvek nalaze sredstva, za

Filmske reklamne publika-

cije, festivale i, čak i za

beznačajne i dubiozne film

Bke časopise — izgleda ne-

verovatno i neubedljivo da

ta ista kinematografija n e

može da sakupi relativ-

no sasvim mala sredstva

potrebna za pokretanje

jednog pristojnog filmskog

lista, koji bi recimo izla-

gčio u stalnim Kraćim raz-

macima i bez koga 5e ne

može zamisliti jedna kine-

matografija, kao što je

naša, s malo tradicija, s

malo stručnih kadrova, bez

publikacija i ustanova ko-

je mogu da se bave njenim

unapređivanjem.

zar ne zvuči potcenjuju-

ći i uvredljivo Kada 56,

naprimer, „zahteva mišlje-

nje da čitalačka publika

traži samo jevtinu i Ppro-

blematičnu „razonodu u

filmskoj štampi?! Kao da

jedan filmski list, solidno
vođen, s postojanim uku-

som i Kriterijumima s po-

pularno — ako treba

pisanim napisima, ne bi, u
dogledno vreme našao put

do čitalačke publike. Ne
verujem da među deseti-
nama hiljada mladih ljudi
koji završavaju škole i u-

niverzitete i među «Sstoti-
nama hiljada obrazovanije
publike — ljubitelja filma
— mnogi nisu poželeli da
na stalan i ozbiljan način

upoznaju i prate filmsku
kulturu. „II, nema sumnje
da će mnogi «to poželeti
kada dohiiu u ruke jedan

dobar filmski list.

Jedan ozbiljan izdavač i
redakcioni odbor bili bi ga

rantija mnogobrojnim mo-

gućim investitorima da će
se plemeniti ciljevi ostva-

riti na najbolji način i u-

napred bi ih oslobodio is-

kušenja da za uložene pa-
re očekuju razne sitne u-

ptupke.

M. 1.
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imati u vidu da au svifi fil-

movi nastali polpuno neza-

visno jedan od drugog i da
se tu ne radi O nekakvom

međusobnom plagjranju već
o jednoj pojavi koja naoko

može izgledati i slučajna,

ali kojoj se, čini mi se, mo-

že naći uzrok. — 7“(Zašto i
kako smo došli do tih, | od

različitih roditelja rođenih,

filmskih blizanaca?

NEKADA smo imali film-

hroniku, film-lažni ep,

film u kome se moglo naći

i sve i ništa. Onda je posta-

lo jasno da tako ne valja pa

smo sa Romovih »Planina

Jugoslavije« sišli u razumni

je i bliže filmske prostore

— cilj nam je bio: stvoriti

dramatične filmove homoge~

ne radnje; sa jednim dram-

skim motivom i nekoliko

glavnih likova. I kao što

Bimo nekada, u pokušajima

sa filmom-epom #ili hroni-

kom, uzimali samo sreljnu

ljušturu već odavno pozna~

tog ruskog manira, bojim se

da i sada, uz sav očigledan

dramaturški i scensko za-

natski napredak nismo kre-

nuli linijom manjeg otpora

trudeći se da naše ljude i

naš život uklopimo u već

gotove i davno izrađene i

pronađene „inostrane kalupe.

Jer posle Ridovog »Begun-

ca« (i niza sličnih, a u od-
nosu na »Begunca« inferior-

nih filmova, koji su mu pret
hodili ili sledili) „scenarija

koja obrađuju doživljaje čo-

veka koga gone i koji se

Bklanja ne pružaju nam baš

heke naročite perspektive. U

želji da realizujemo jedno-

stavne, dramatične filmove

mi smo i ovoga puta pro-
blem glavačke postavili: u-
mesto da pođu od jedne ži-
votne i psihološke istine, od
jedne misli koja ih je osvo-
jila, pa da nju projektuju u
dramatične situacije, a, ra-
zume se, da i njih „njom
stvore, naši scenaristi su, O„
slanjajući se na tuđe isku-
stvo da se napetost postiže
ako jedan čovek tokom celog
filma beži a drugi ga gone,
pokušali da u to dramatur-~
ško ruho obuku naše ljude i
sadržaje. I šta smo dobili? —
Zanatski korektno rađene
filmove (jer su neki reži-
seri scensku i montažnu ve-
štinu, manje više, već nau-
čili) ali svakako ne i potpu-
na umetnička dela. Đurovi-
Čev scenario, ma da je nece~
lovit pa se prema tome još
uvek kreće u sferi pokušaja,

jedini je doneo jedan dah
originalnosti i svežine.

I ne umanjujući time ni-
malo rezultate koji su tokom
prošle godine postignuti (da–
nas se već slobodno može
reći da naše filmske godine
traju od »Pule« do »Pule«),
a oni, s obzirom na dosa-

artistički nivo
domaćeg igranog filma, niu-
kom slučaju nisu mali mi-
slim da smo u veoma retkim
frenucima tokom našeg su-
sreta sa igrom svetla i sen-
ki, reflektovanom sa nekib
30.000 metara celuloidne tra
ke na mamutftski ekran Pul-
ske arene, imali prilike da.
doživimo poneku au-
tentičnu psihološku i život-
nu istinu, da iza tih· nužno
smišljenih, umefnih filmskih
dela osetimo iskrenost do-
življaja i snagu jedne ljud~
ske istine. Bauer je u prvom
redu” i dobio nagradu, zato
što Je u njegovom filmu
nažalost još uvek samo, frag
mentarno, ne dovoljno i si-
gurno ne dovoljno duboko
bilo te ponesenosti temom,
tg doživljaja i
sposobnosti da se doživljaj
tvaOG je i sam mo-
iv filma davao iz
prednost). PB Oa

A KO bišmohteli đa izvu
čemonekiopšti zaklju

čak o umetničkoj temperaturi

našeg igranog {ilma (a pul-

ski defile nam za tako ne-

što, nesumnjivo, pruža ideal

nu priliku) onda moramo da

priznamo · da se još uvek,

posle deset godina nastaja-
nja naš igrani film kao u-

metnost, u strogom i punom

smislu te reči, nije rodio!
Ni ove godine se nijedan od

naših filmskih umetnika (re-

žiseri možda i zato Što ni-

su imali dovoljno dobra i
originalna scenarija, ali bez

obzira na to) u Pulskoj a-

reni nije deklarisao kao sna

Žna, samosvesna i potpuna

umetnička ličnost, sa svojim

jedinstvenim i originalnim

stavom prema životu i lju-

dima u njemu,sa svojim lič-

nim svetom koga bi tu, pre-

ko ekrana Arene,  darovao

onoj ogromnoj masi gleda-

laca koja je takav jedan dar

pređusretljivo i sa ljubavlju

očekivala. Nema umelničkog

dela bez jedne istine do dna

sagledane, bez strasne i re:

otklonjive potrebe da se Ta

istina saopšti, bez jednog

potpunog života, bez reči.

koje su samo refleks tog

života ikoje su, kako to pe-

snik kaže: »Siknule iz imi-

ne i sada streme ko pruže-

ne ruke«. Tih »pruženih ru-

ku«, tog izranjanja i te is-

\urenosti, neotklonjivih pred-

uslova umetničkog dela, U

Puli nismo mogli da opazi-

mo; osim fu i tamo, veoma

retko i nedovoljno. Umesto

toga susreli smo se sa, po

tuđim receptima, veoma VE-

što rađenim filmovima. koji
nam otkrivaju ananje
nekih naših režisera, alil

potrebu da naš film najzad

napusti tuđe šeme i poku-

ša da nađe ovaj naš živo,

a to znači i samoga sebe. —

Zato mislim da bi se jedno

od „iskustava ovogodišnje

Pule moglo i ovako da for-

muliše: bežimo od  »Be-

gunca«.

Aleksandar Petrović
\

Pažnja!
REVIZORIMA I PRET-

PLATNICIMA. Sve uplate

vršiti isključivo na naš fe-

kući račan: 109%-T-2%%8. AD-

MINISTRACIJA i RMEDAK-

CIJA: Franenska 7

Tel, 21-000

KNJIŽEVNE
NOVINE

List za književnost,

umetncst i kulturu

Direktor:

TANASIJH*. MLADENOVIĆ

Odgovomi uređnik:

RISTO TOŠOVIĆ

Tteđakcioni odbor:

Oto Bihalji, — Merin, Ra:

đomir Konstantinović. DU

šan Matić Tanasije Mlade"

mović, Miodrag _Pavlović,

Vicko mRaspor  Dyjagoslnv

Adamović i Risto Tešović.

Tehničko-umetnička oprema

Dragomir Dimitrijević

List izdaje novinsko-izda-
vačko preduzeće „Knjižoev“

ne novine“, RMDAKCIJA

i ADMINISTRACIE

JA: „Mrancuska 7,, tel.
21-000. Sve uplate vršiti na

tek. rač, 1092-T-208.

Cena. pojedinom broju Dim.
80. Gođišnjia pretplata Din.

600. polugođišnja Din 300,
inostranstvo dvostruke:za.

j

List izlazi svake druge“

neđelje.

Rukopisi se ne vraćaju.

iBtampa Novinsko-izdavačko

'pređuzeće _„Borba“, o

građ, Dečanska


